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TRADITIONAL CHINESE

1. 請問郵局喺邊？

2. 呢度就係，你要寄咩？

3. 想寄封信。

4. 填好地址未？

5. 填好晒。

6. 郵票貼好未？

7. 貼好咗啦。

8. 咁交俾我啦。

9. 不過封信未寫好。

JYUTPING

1. cing2 man6 jau4 guk2 hai2 bin1 ?

2. ni1 dou6 zau6 hai6, nei5 jiu3 gei3 me1 ?

3. soeng2 gei3 fung1 seon3.

4. tin4 hou2 dei6 zi2 mei6 ?

5. tin4 hou2 saai3.

CONT'D OVER
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6. jau4 piu3 tip3 hou2 mei6 ?

7. tip3 hou2 zo2 laa6.

8. gam2 gaau1 bei2 ngo5 laa1.

9. bat1 gwo3 fung1 seon3 mei6 se2 hou2.

ENGLISH

1. A: Excuse me, where is the post office?

2. B: It's right here. What do you want to mail?

3. A: I want to mail a letter.

4. B: Filled out the address yet?

5. A: Yes. It's done.

6. B: Put on a stamp yet?

7. A: Yes, it's done.

8. B: Then give it to me.

9. A: But the letter's not finished, though.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class
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信 seon3 letter, to believe noun, verb

包裹 baau1 gwo2 package noun

收件人 sau1 gin2 jan4 receiver noun

郵票 jau4 piu3 stamp noun

填 tin4 to fill (out) a form verb

郵局 jau4 guk2 post office noun

地址 dei6 zi2 Address noun

請問 cing2 man6 may I ask phrase

寄件人 gei3 gin2 jan4 sender noun

SAMPLE SENTENCES

你太容易信人啦。
Nei5 taai3 jung4 ji6 seon3 jan4 laa3.

 
You trust people too easily.

我寫咗封信俾我朋友。
ngo5 se2 zo2 fung1 seon3 bei2 ngo5 pang4 
jau5.

 
I wrote a letter to my friend.

我尋日寫咗封信俾你。
ngo5 cam4 jat6 se2 zo2 fung1 seon3 bei2 nei5.

 
I wrote you this letter yesterday.

你有一個包裹。
nei5 jau5 jat1 go3 baau1 gwo2。

 
You have a package.

收件人收到份包裹。
sau1 gin2 jan4 sau1 dou3 fan6 baau1 gwo2.

 
The receiver got the package.

我細個有儲郵票。
ngo5 sai3 go3 jau5 cou5 jau4 piu3.

 
I used to collect stamps when I was 
younger.

請喺信封上貼上郵票。
cing2 hai2 seon3 fung1 soeng6 tip3 soeng5 jau4 
piu3.

 
Please put a stamp on the envelope.

請填好呢份表格。
cing2 tin4 hou2 ni1 fan6 biu2 gaak3.

 
Please fill out this form.
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歐洲啲郵局好靚。
au1 zau1 di1 jau4 guk2 hou2 leng3.

 
Post offices in Europe are very beautiful.

我去郵局寄信。
ngo5 heoi3 jau4 guk2 gei3 seon3.

 
I go to the post office to mail a letter.

呢條街有間郵局。
ni1 tiu4 gaai1 jau5 gaan1 jau4 guk2.

 
There is a post office in this street.

郵局喺銀行附近。
jau4 guk2 hai2 ngan4 hong4 fu6 gan6.

 
The post office is near the bank.

呢度有冇郵局？
ni1 dou6 jau5 mou5 jau4 guk2?

 
Is there a post office near here?

運貨需要一個運貨地址。
wan6 fo3 seoi1 jiu3 jat1 go3 wan6 fo3 dei6 zi2.

 
The shipping form needs to include a 
shipping address.

唔好意思，請問郵局喺邊？
m4 hou2 ji3 si1, cing2 man6 jau4 guk2 hai2 
bin1 ?

 
Excuse me, where is the post office?

寄件人寄出咗份信件。
gei3 gin2 jan4 gei3 ceot1 zo2 fan6 seon3 gin2.

 
The sender mails the letter.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Describing Completed Actions in Cantonese 

填好晒  
"The form is filled out." 
 
 

Our focus in this lesson is on a verb complement used to describe finished actions in 

Cantonese. It is the complement 好晒 hou2 saai3 ("to finish doing something"). You can add 
it to the end of any action that takes a bit of time to complete. In our dialogue, the verb we 

used this with was 填 tin4 ("to fill out") which we modified to 填好晒 tin4 hou2 saai3 ("to 
finish filling out"). This causes a subtle shift in meaning, in which our sense changes from 
"filling something out" to the more time-intensive "finishing the process of completing the 
form." 
 
Cantonese speakers will often use this verb complement when describing routine processes 
or mundane work that may take a bit of time to complete and is not necessarily fun or 
intellectually stimulating, as with these examples:
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1. 填好晒個地址 
tin4 hou2 saai3 go3 dei6 zi2  
"to have filled out the address"

2. 寫好晒封信 
se2 hou2 saai3 fung1 seon3 
"to have written up the letter"

3. 唔該，幫我執好晒個包裹啊。 
m4 goi1, bong1 ngo5 zap1 hou2 saai3 go3 baau1 gwo2 aa1。 
"Please, help me wrap up the package"

4. 我查好晒郵局嘅地址。 
ngo5 caa4 hou2 saai3 jau4 guk2 ge3 dei6 zi2。 
"I looked up the address of the post office"

Another common verb complement we can use to say that an action is completed is 完晒 
jyun4 saai3 ("to finish doing something"). This literally means "finish all" and is put at the end 

of actions that have taken quite a long time. For instance, if you write 填完晒 (tin4 jyun4 

saai3) you are telling us that the form took a long time to complete, and if you said 我做完晒
啲嘢之後就去睇戲 ngo5 zou6 jyun4 saai3 di1 je5 zi1 hau6 zau6 heoi3 tai2 hei3 ("I'll go 
see a movie after I finish work") you are telling us that you have quite a bit of work left to do.

CULTURAL INSIGHT

See the Hong Kong Post Office
 

Looking for a neat place to send your letters or parcels? The oldest post office in Hong Kong 
is the Stanley Post Office, which opened in 1937 and is still in service. The post office 
continues to occupy its original building, which is a single-story wooden cabin with little in the 
way of decoration save for the GR (George Rex) insignia on the wndows. Renovation work 
was done in 2007 to keep the building serviceable and maintain it as a bit of a time capsule 
for Hong Kong residents. Although the post office is a bit out of the way for those living and 
working downtown, it helps add to the charm of Stanley and is the center of Hong Kong's 
philatelist society.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 請問你搵邊位？

2. 我想搵你哋經理。

3. 你搵邊位經理？

4. 乜你哋有好多經理咩？

5. 有張經理，陳經理，王經理。

6. 我唔知佢姓乜，但知道係男人。

7. 三個經理都係男嘅。

JYUTPING

1. cing2 man6 nei5 wan2 bin1 wai2 ?

2. ngo5 soeng2 wan2 nei5 dei6 ging1 lei5.

3. nei5 wan2 bin1 wai2 ging1 lei5 ?

4. mat1 nei5 dei6 jau5 hou2 do1 ging1 lei5 me1 ?

5. jau5 zoeng1 ging1 lei5, can4 ging1 lei5, wong4 ging1 lei5.

6. ngo5 m4 zi1 keoi5 sing3 mat1, daan6 zi1 dou3 hai6 naam4 jan2.

7. saam1 go3 ging1 lei5 dou1 hai6 naam4 ge3.

ENGLISH
CONT'D OVER
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1. A: Excuse me, who are you looking for?

2. B: I'm looking for your manager.

3. A: Which one?

4. B: You've got more than one manager?

5. A: There is Manager Cheung, Chan, and Wong.

6. B: I don't know his last name but I'm sure he is a man.

7. A: They are all men.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

伙記 fo2 gei3 employee noun

秘書 bei3 syu1 secretary noun

名 meng2 given name noun

姓 sing3
family name; last 

name noun

負責人 fu6 zaak3 jan4 the person in charge noun

前台 cin4 toi4 front desk noun

老闆 lou5 baan2 boss noun

搵 wan2 to look for verb

SAMPLE SENTENCES
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依間餐廳有幾多個伙記呀？
ji1 gaan1 caan1 teng1 jau5 gei2 do1 go3 fo2 
gei3 aa3?

 
How many employees are there in this 
restaurant?

要成為一個秘書，你需要好高嘅組
織能力。
jiu3 sing4 wai4 jat1 go3 bei3 syu1, nei5 seoi1 jiu3 
hou2 gou1 ge3 zou2 zik1 nang4 lik6.

 
In order to be a secretary, you have to be 
good at organizing.

你有冇英文名？
nei5 jau5 mou5 jing1 man4 meng2?

 
Do you have an English name?

你知唔知安妮嘅姓係咩啊？
nei5 zi1 m4 zi1 on1 nei4 ge3 sing3 hai6 me1 
aa3 ?

 
Do you know Annie's last name?

依間公司個負責人係邊個？
ji1 gaan1 gung1 si1 go3 fu6 zaak3 jan4 hai6 bin1 
go3 ?

 
Who is the person in charge of this 
company?

請喺前台預約。
cing2 hai2 cin4 toi4 jyu6 joek3.

 
Please make your appointment at the front 
desk.

老闆今日唔喺度。
lou5 baan2 gam1 jat6 m4 hai2 dou6.

 
The boss is not here today.

老闆正在責備員工。
lou5 baan2 zing3 zoi6 zaak3 bei6 jyun4 gung1.

 
The boss is blaming the worker.

我去搵牛奶，你搵麵包，我哋喺收
銀度集合啦。
ngo5 heoi3 wan2 ngau4 naai5, nei5 wan2 min6 
baau1, ngo5 dei6 hai2 sau1 ngan2 dou6 zaap6 
hap6 laa1.

 
I will look for the milk; you look for the 
bread, and meet me at the cash register.

我搵緊鞋。
ngo5 wan2 gan2 haai4.

 
I am looking for some shoes.

我搵緊一條靚頸巾。
ngo5 wan2 gan2 jat1 tiu4 leng3 geng2 gan1.

 
I am looking for a nice scarf.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Asking Questions in Cantonese using 乜  ... 咩? (mat1 ... 
mie1)
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mie1) 
乜你哋有好多經理咩？ 
"You've got more than one manager?" 

 

Our grammar focus in this lesson is the pattern: 乜 ... 咩 (mat1...mie1). Use this pattern to ask 

questions. To do this, simply surround a statement with this pattern. The sentence 你就係負
責人 nei5 zau6 hai6 fu6 zaak3 jan4 ("you're the person responsible") can be turned into a 

question by asking 乜你就係負責人咩 mat1 nei5 zau6 hai6 fu6 zaak3 jan4 me1 ("You're 
the person responsible?") This is a question that expresses surprise and astonishment. Pay 
particular attention to this emotional aspect of the following sample questions:

1. 你識呢度嘅老闆。 
nei5 sik1 ni1 dou6 ge3 lou5 baan2. 
"You know the boss here."

2. 你識唔識呢度嘅老闆啊？ 
nei5 sik1 m4 sik1 ni1 dou6 ge3 lou5 baan2 aa3 ? 
"Do you know the boss here?"

3. 乜你識呢度嘅老闆咩？ 
mat1 nei5 sik1 ni1 dou6 ge3 lou5 baan2 me1 ? 
"You know the boss here？Really?"

Language Tip

 
 

What happens to this question if we drop the first character in our pattern (咩)? In this case 
the question is still grammatically correct, but it does not express the same level of sarcasm or 

surprise we have in this full pattern. For instance, in the question 你識呢度嘅老闆咩 nei5 
sik1 ni1 dou6 ge3 lou5 baan2 me1 ("You know the boss here?") This is implying that the 
person who asks the question is either astonished or being sarcastic.

CULTURAL INSIGHT

Business Etiquette in Hong Kong
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Have a business meeting? Business etiquette is slightly different in Hong Kong than in the 
West. When you first meet someone, expect a light handshake and respectfully lower your 
eyes briefly to show respect. While Western business people will often maintain a firm 
handshake and extended eye contact, this is a mistake in Hong Kong and will be considered 
overly-aggressive. Also remember to be punctual—this is tremendously important in Hong 
Kong and with such a great transit system there is really no excuse for being late, especially 
since the metro is usually faster than taking a cab!
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TRADITIONAL CHINESE

1. 老師今日有冇點名？

2. 冇，點解你唔嚟上堂？

3. 好彩, 我尋晚飲大咗。

4. 但係老師知道你冇嚟上堂。

5. 啊？佢點知㗎？

6. 我講嘅。

JYUTPING

1. lou5 si1 gam1 jat6 jau5 mou5 dim2 meng2 ?

2. mou5, dim2 gaai2 nei5 m4 lei4 soeng5 tong4 ?

3. hou2 coi2. ngo5 cam4 maan5 jam2 daai6 zo2.

4. daan6 hai6 lou5 si1 zi1 dou3 nei5 mou5 lei4 soeng5 tong4.

5. aa2 ? keoi5 dim2 zi1 gaa3 ?

6. ngo5 gong2 ge3.

ENGLISH

1. A: Did the teacher call the roll today?

CONT'D OVER
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2. B: No. Why didn't you come to the class?

3. A: Lucky me. I was out drinking last night.

4. B: But the teacher knows you didn't come.

5. A: What? How did she know?

6. B: I told her.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

飲大咗 jam2 daai6 zo2 to have drunk a lot verb phrase

老師  lou5 si1 teacher noun

缺席 kyut3 zik6 to be absent verb

教務主任
gaau3 mou6 zyu2 

jam6
administrative 

director at school noun

宿醉 suk1 zeoi3 to have a hangover verb

上堂 soeng5 tong4 to have class verb

校長 haau6 zoeng2 principal noun

點名 dim2 meng2 to call the roll verb

遲到  ci4 dou3 to be late adjective

SAMPLE SENTENCES

佢同佢朋友飲大咗。
keoi5 tung4 keoi5 pang4 jau5 jam2 daai6 zo2.

 
He got really drunk with his friends.

佢哋係老師。
keoi5 dei6 hai6 lou5 si1.

 
They're teachers.
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上個學期佢缺席咗十五日。
soeng6 go3 hok6 kei4 keoi5 kyut3 zik6 zo2 sap6 
ng5 jat6.

 
He was absent fifteen days last semester.

每間學校都有幾位教務主任。
mui5 gaan1 hok6 haau6 dou1 jau5 gei2 wai2 
gaau3 mou6 zyu2 jam6.

 
The school has several administrators.

佢宿醉因為佢飲得太多。
keoi5 suk1 zeoi3 jan1 wai4 keoi5 jam2 dak1 taai3 
do1.

 
He drank too much and got a hangover.

我要上堂。
ngo5 jiu3 soeng5 tong4.

 
I have to go to school.

每間學校都有一位校長。
mui5 gaan1 hok6 haau6 dou1 jau5 jat1 wai2 
haau6 zoeng2.

 
Every school has a single principal.

老師點咗名。
lou5 si1 dim2 zo2 meng2 .

 
The teacher held roll call.

你又遲到。
nei5 jau6 ci4 dou3.

 
You're late again.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Asking "how" with 點  

佢點知㗎？  
"How did she know?"  
 
 

In our grammar point for this lesson, we want to highlight the phrase 點知 dim2 zi1 ("how do 

you know?"). In our dialogue, we see this used in the sentence 佢點知 keoi5 dim2 zi1 ("How 

did he/she know?"). Taken literally, 點知 means "how to know" or "how did you know?" What 

is happening is that 點 (dim2) is our question marker, and we are adding specific verbs to the 
end; single-character verbs in particular, as we can see in these examples:

1. 你點嚟? 
nei5 dim2 lei4? 
"How do you come?"
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2. 你點用? 
nei5 dim2 jung6?  
"How do you use?"

Note that when we use these questions in longer sentences, our question phrase comes at 
the end, as follows:

1. 落咁大雨，你點嚟？ 
lok6 gam3 daai6 jyu5, nei5 dim2 lei4? 
"It's raining so hard. How did you come?"

2. 部機器點用？ 
bou6 gei1 hei3 dim2 jung6? 
"This piece of machinery, how do you use it?"

3. 廣東話呢個點講？ 
gwong2 dung1 waa2 ni1 go3 dim2 gong2? 
"In Cantonese, how do you say this?"

Language Tip 
 

Do you know that the character 點 (dim2) is also used to describe time? Used in that context, 
the character means "o'clock." Simply say a number between one and twelve and then add 

點 (dim2). For example, 八點 (baat3 dim2) means "eight o'clock," while 五點 (ng5 dim2) 
means "five o'clock." If you want to specify the number of minutes, just put them after the hour 

phrase as with 四點二十 or "four twenty."

CULTURAL INSIGHT

The Hong Kong Educational System
 

Students skipping classes is not a major concern in Hong Kong, which consistently ranks 
third in international surveys of student cognitive skills and educational attainment. The island 
ranks behind only South Korea and Finland in repeated tests, with its students' literacy and 
math competence levels ranking far above those in even countries like Canada and France. 
Despite this, there continues to be disagreement in Hong Kong over the right direction of 
educational reform, and concerns that there is an over-emphasis on rote-learning in the Hong 
Kong public education system.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 你好，有咩可以幫到你？

2. 我張銀行卡壞咗。

3. 請你輸入密碼我幫你檢查下。

4. 我唔記得咗個密碼。

5. 咁你需要重新修改密碼。

6. 咁改成九九九啦。

7. 密碼越複雜越安全。

8. 哦，咁改成六個九啦。

JYUTPING

1. nei5 hou2, jau5 me1 ho2 ji5 bong1 dou2 nei5 ?

2. ngo5 zoeng1 ngan4 hong4 kaat1 waai6 zo2.

3. cing2 nei5 syu1 jap6 mat6 maa5 ngo5 bong1 nei5 gim2 caa4 haa5.

4. ngo5 m4 gei3 dak1 zo2 go3 mat6 maa5.

5. gam2 nei5 seoi1 jiu3 cung4 san1 sau1 goi2 mat6 maa5.

6. gam2 goi2 sing4 gau2 gau2 gau2 laa1.

CONT'D OVER
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7. mat6 maa5 jyut6 fuk1 zaap6 jyut6 on1 cyun4.

8. o4, gam2 goi2 sing4 luk6 go3 gau2 laa1.

ENGLISH

1. A: Hello, how can I help you?

2. B: My debit card is not working.

3. A: Please input the password and I'll look into it for you.

4. B: I forgot the password.

5. A: You need to set a new password.

6. B: Then change it to 999.

7. A: The more complex the password is, the more secure it is.

8. B: You're right. Make it six nines.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

提款卡 tai4 fun2 kaat1 debit card noun

重新 cung4 san1 once again verb

檢查 gim2 caa4 to check verb

修改 sau1 goi2 to change verb

儲蓄卡 cyu5 cuk1 kaat1 saving card noun
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信用卡 seon3 jung6 kaat1 credit card noun

密碼 mat6 maa5 password noun

銀行卡 ngan4 hong4 kaat1 bank card noun

複雜 fuk1 zaap6 complicated adjective

SAMPLE SENTENCES

我唔見咗張提款卡，攞唔到錢呀！
ngo5 m4 gin3 zo2 zoeng1 tai4 fun2 kaat1, lo2 
m4 dou2 cin2 aa3!

 
I lost my debit card, I can't withdraw any 
money!

依張係一張提款卡，唔係信用卡。
ji1 zoeng1 hai6 jat1 zoeng1 tai4 fun2 kaat1, m4 
hai6 seon3 jung6 kaat1.

 
This is a debit card, not a credit card.

你要重新開過一次機。
nei5 jiu3 cung4 san1 hoi1 gwo3 jat1 ci6 gei1.

 
You have to restart the machine again.

佢力求喺演唱會上重新演繹呢首
歌。
keoi5 lik6 kau4 hai2 jin2 coeng3 wui5 soeng6 
cung4 san1 jin2 jik6 ni1 sau2 go1.

 
He is trying to give a new performance of 
the song in his concert.

檢查下你個戶口裡面有幾多錢。
gim2 caa4 haa5 nei5 go3 wu6 hau2 leoi5 min6 
jau5 gei2 do1 cin2.

 
Check how much money is in your 
account.

你應該要修改你個密碼。
nei5 jing1 goi1 jiu3 sau1 goi2 nei5 go3 mat6 
maa5.

 
You need to change your password.

插張儲蓄卡喺依部櫃員機。
caap3 zoeng1 cyu5 cuk1 kaat1 hai2 ji1 bou6 
gwai6 jyun4 gei1.

 
Insert your saving card to use this ATM.

你用信用卡定用現金？
nei5 jung6 seon3 jung6 kaat1 ding6 jung6 jin6 
gam1?

 
Are you using credit card or cash?

你張信用卡用唔到。
nei5 zoeng1 seon3 jung6 kaat1 jung6 m4 dou2.

 
Your credit card can't be used.

你一定要記住呢個密碼。
nei5 jat1 ding6 jiu3 gei3 zyu6 ni1 go3 mat6 
maa5.

 
You've absolutely got to remember this 
password.
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個櫃員機吞咗我張銀行卡。
go3 gwai6 jyun4 gei1 tan1 zo2 ngo5 zoeng1 
ngan4 hong4 kaat1.

 
The ATM ate my bank card.

依兩個國家之間嘅關係好複雜。
ji1 loeng5 go3 gwok3 gaa1 zi1 gaan1 ge3 
gwaan1 hai6 hou2 fuk1 zaap6.

 
These two countries have a very 
complicated relationship.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Pattern "The more...the better." in Cantonese (越多越好
) 
密碼越複雜越安全。 
"The more complex the password is, the more secure it is."  
 
 

This lesson focus is on the grammar pattern 越 ... 越 ... (jyut6 ... jyut6 ...). This pattern is used 
in combination with adjectives. We can put either the same adjective in both places, or 
combine different adjectives to varying effects, as illustrated in the examples below:

1. 越多越好 
jyut6 do1 jyut6 hou2 
"The more the better."

2. 越貴越好 
jyut6 gwai3 jyut6 hou2 
 "The more expensive the better."

3. 越長越好 
jyut6 coeng4 jyut6 hou2 
"The longer the better."

These four character compounds are not sentences on their own because they're missing 
subjects. So to create a sentence with this pattern, first state the subject and then follow it up 

with an observation about that subject. In our dialogue, we see this in the line 密碼越複雜越
安全 mat6 maa5 jyut6 fuk1 zaap6 jyut6 on1 cyun4, which translates literally as "password, 
the more difficult the more safe" or more colloquially as "the more complex your password, the 
safer it is." Clearly, while this pattern can be a bit tricky to translate naturally, it is tremendously 
useful. In the following examples, try to think about how to translate these sentences before 
checking our english translation:



CANTONES ECLAS S 101.COM  UPPER BEGI NNER S 1 #4  - HONG KONG BANK S ECURI TY 6

1. 經驗越多越好。 
ging1 jim6 jyut6 do1 jyut6 hou2。 
"When it comes to experience, more is generally better."

2. 密碼越長越好。 
mat6 maa5 jyut6 coeng4 jyut6 hou2。 
"When it comes to your password, the longer it is the better it is."

3. 買嘢嘅時候，越平越唔好。 
maai5 je5 ge3 si4 hau6 , jyut6 peng4 jyut6 m4 hou2。 
"When you're buying things, it's important to realize that the cheaper something is the 
worse quality it is."

 
Language Tip 
 

This pattern is particularly common in Hong Kong because the sound of the character 越 

(jyut6) is the same as that of the word "Cantonese" or 粵 (jyut6). This leads to a lot of puns 

about Cantonese culture and Cantonese society. For instance, if someone says 粵食粵滋味 
(jyut6 sik6 jyut6 zi1 mei6) they can mean both "the more you eat, the better it tastes" as well 
as implying that "Cantonese food has a Cantonese taste." Another good example is the 

commonly-heard 粵講粵好 (jyut6 gong2 jyut6 hou2) which means not only "the more you 
speak, the better you get" but also "Cantonese ways of speaking are really good."

CULTURAL INSIGHT

Currency in Hong Kong
 

The Hong Kong currency system is somewhat special in that the currency in circulation on the 
island is issued by private banks under the authority of the Hong Kong Monetary Authority, 
rather than directly by the central government. This means that at present individual bills carry 
the name and imprimatur of three private banks, including HSBC and the Bank of China. This 
system is similar to the way currency is regulated in the United Kingdom. In order to issue 
these bills, banks are required to keep the equivalent of the amount issued in US currency 
reserves. This is one reason Hong Kong has one of the largest US currency reserves in the 
world.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 你幾點放工？

2. 大概六點半。

3. 咁我等你一齊返屋企啦。

4. 但係我哋屋企喺相反方向喔。

5. 我啱啱搬咗去你嗰頭。

6. 咁你喺樓下餐廳等我。

7. 冇問題，到時見。

JYUTPING

1. nei5 gei2 dim2 fong3 gung1 ?

2. daai6 koi3 luk6 dim2 bun3.

3. gam2 ngo5 dang2 nei5 jat1 cai4 faan1 uk1 kei2 laa1.

4. daan6 hai6 ngo5 dei6 uk1 kei2 hai2 soeng1 faan2 fong1 hoeng3 wo3.

5. ngo5 aam1 aam1 bun1 zo2 heoi3 nei5 go2 tau4.

6. gam2 nei5 hai2 lau4 haa6 caan1 teng1 dang2 ngo5.

7. mou5 man6 tai4, dou3 si4 gin3.

ENGLISH
CONT'D OVER
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1. A: What time do you get off work?

2. B: About half past six.

3. A: Then I'll wait for you to go home together.

4. B: But our homes are in opposite directions.

5. A: I just moved to your neighborhood.

6. B: Then why don't you wait at the restaurant downstairs?

7. A: No problem. See you later.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

相反 soeng1 faan2 the opposite adjective

方向 fong1 hoeng3 direction noun

相同 soeng1 tung4 the same adjective

嗰頭 go2 tau4 neighborhood noun

上班 soeng5 baan1 to go to work verb

休息 jau1 sik1 to rest verb

收工 sau1 gung1 to get off work phrase

返工 faan1 gung1 to go to work verb

放工 fong3 gung1 to get off work verb

SAMPLE SENTENCES
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佢哋行向相反嘅方向。
keoi5 dei6 haang4 hoeng3 soeng1 faan2 ge3 
fong1 hoeng3.

 
They went in the opposite directions.

我哋係唔係去緊相同嘅方向?
ngo5 dei6 hai6 m4 hai6 heoi3 gan2 soeng1 
tung4 ge3 fong1 hoeng3?

 
Are we going in the same direction?

我哋係唔係去緊相同嘅方向?
ngo5 dei6 hai6 m4 hai6 heoi3 gan2 soeng1 
tung4 ge3 fong1 hoeng3.

 
Are we going in the same direction?

間公司就喺嗰頭。
gaan1 gung1 si1 zau6 hai2 go2 tau4 .

 
That company is just over there.

佢每一朝早都會上班。
keoi5 mui5 jat1ziu1 zou2 dou1 wui5 soeng5 
baan1.

 
He goes to work every morning.

禮拜日休息。
lai5 baai3 jat6 jau1 sik1。

 
On Sunday, we rest.

經理正在書桌休息。
ging1 lei5 zing3 zoi6 syu1 coek3 jau1 sik1

 
The manager is taking a break at the desk.

夠鐘收工。
gau3 zung1 sau1 gung1。

 
Time to leave work.

禮拜一要返工。
Lai5 baai3 jat1 jiu3 faan1 gung1。

 
On Monday, we have to work.

我打算放工之後同女朋友去睇電
影。
ngo5 daa2 syun3 fong3 gung1 zi1 hau6 tung4 
neoi5 pang4 jau5 heoi3 tai2 din6 jing2.

 
I plan to go see a movie with my girlfriend 
after work.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to Say "the opposite" 相反  soeng1 faan2 

但係我哋屋企喺相反方向喔。 
"But our homes are in opposite directions." 
 
 

In this lesson, we learn how to say "the opposite": 相反 (soeng1 faan2). For example: 相反
方向 soeng1 faan2 fong1 hoeng3 ("the opposite direction") 相反態度 soeng1 faan2 taai3 

dou6 ("the opposite attitude") 相反意見 soeng1 faan2 ji3 gin3 
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(
"the opposite idea"). 
 

相反(soeng1 faan2) is the opposite of 相同 soeng1 tung4 ("same"). But the word "opposite" 

in English doesn't exactly map to the word 相反 in Cantonese. For example, "on the opposite 

side of the street" is 對面 (deoi3 min6) or, 另外一邊 (ling6 ngoi6 jat1 bin1). That's why we 
want to cover a couple of different ways to say things are different. "Things are just different": 

唔同 (m4 tung4), or 唔一樣(m4 jat1 joeng6). 
 
So, use these when things are different, but not conceptually opposite. For example:

1. 唔同意見 
m4 tung4 ji3 gin3 
"a different idea"

2. 我哋嘅意見唔一樣。 
ngo5 dei6 ge3 ji3 gin3 m4 jat1 joeng6. 
"Our ideas are different."

The opposite of things being different is not that they are the same, but they are being similar. 

似 (ci5) or 相似 (soeng1 ci5). For example:

1. 佢哋兩個好似。 
keoi5 dei6 loeng5 go3 hou2 ci5. 
"Those two are very similar."

2. 佢哋兩個好相似。 
keoi5 dei6 loeng5 go3 hou2 soeng1 ci5. 
"Those two are very similar."

To conclude, we have three conceptual categories of words here. The first is when things are 

exactly the opposite—相反 (soeng1 faan2), or, exactly the same, 相同 (soeng1 tung4). If 

they are merely different, but not conceptually opposite, we use a different pair of words in: 唔
同 (m4 tung4)，唔一樣 (m4 jat1 joeng6) or 似 (ci5)，相似 (soeng1 ci5).

And last but not least, in the dialogue we have two people who are suited for each other: 佢哋
好夾 keoi5 dei6 hou2 gaap3 ("are suited for each other").

Language Tip
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Besides 好夾 (hou2 gaap3), 好有默契 (hou2 jau5 mak6 kai3) is also a common way to say 

two people are suited for each other. 你哋好有默契啊，不如試下拍拖啦 nei5 dei6 
hou2 jau5 mak6 kai3 aa3，bat1 jyu4 si3 haa5 paak3 to1 laa1 ("You two are suited for each 
other. Why don't you try to go out and date?") 
 

If you want to go one step further, you can say they are 天生一對 tin1 saang1 jat1 deoi3 

("made for each other"). For instance,我哋天生一對，俾個機會我 ngo5 dei6 tin1 saang1 
jat1 deoi3, bei2 go3 gei1 wui6 ngo5 ("We are made for each other. Give me a chance"). 
 

CULTURAL INSIGHT

A Different Kind of Date in Hong Kong
 

Looking for a nice place to go on a date? If you want to skip eating and would prefer 
something a bit more athletic, let us recommend exploring some of the wilder parts of Hong 
Kong with a series of nature walks. Great locations to take a date include The Peak—try 
taking the tram up to the top and then walking back down through the rainforest for a good 
hour of relaxing sightseeing. Another great date spot is the Tai Tam Reservoir, which is great 
for stargazing, as well as seeing nature. To get to the reservoir, just get a taxi to Parkview and 
start your walk from there.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 醫⽣，我頭好痛。

2. 仲有邊度痛？

3. 冇啊，但有少少⿐塞。

4. 你應該係得咗感冒。

5. 唔怪得之⽌痛藥冇⽤啦。

6. 你⾷錯藥喇。

JYUTPING

1. ji1 sang1, ngo5 tau4 hou2 tung3.

2. zung6 jau5 bin1 dou6 tung3 ?

3. mou5 aa3, daan6 jau5 siu2 siu2 bei6 sak1.

4. nei5 jing1 goi1 hai6 dak1 zo2 gam2 mou6.

5. m4 gwaai3 dak1 zi1 zi2 tung3 joek6 mou5 jung6 laa1.

6. nei5 sik6 co3 joek6 laa3.

ENGLISH

CONT'D OVER
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1. A: My head hurts a lot, doctor.

2. B: Does anywhere else hurts?

3. A: No, but I have a stuffy nose.

4. B: You have probably caught a cold.

5. A: No wonder the pain killers didn't work.

6. B: You took the wrong medicine.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

發燒 faat3 siu1 fever noun

唔怪得之 m4 gwaai3 dak1 zi1 no wonder phrase

藥 joek6 medicine noun

肚痛 tou5 tung3 stomach ache noun

感冒 gam2 mou6
to catch a cold; cold; 

flu verb; noun

⿐塞 bei6 sak1 a stuffy nose noun

⽌痛藥 zi2 tung3 joek6 pain killer noun

頭痛 tau4 tung3 headache noun

SAMPLE�SENTENCES
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我細佬琴晚發燒，要⼊醫院。
ngo5 sai3 lou2 kam4 maan5 faat3 siu1, jiu3 jap6 
ji1 jyun2.�
My younger brother had a fever last night 
that he had to go to the hospital.

佢唔單只感冒，仲發燒添。
keoi5 m4 daan1 zi2 gam2 mou6, zung6 faat3 
siu1 tim1.�
He doesn't just have a cold, he has a 
fever.

如果你發燒，你應該⾷藥。
jyu4 gwo2 nei5 faat3 siu1, nei5 jing1 goi1 sik6 
joek6.�
If you have a fever, you should take 
medicine.

你冇瞓覺，唔怪得之你會覺得唔舒
服啦。
nei5 mou5 fan3 gaau3, m4 gwaai3 dak1 zi1 nei5 
wui5 gok3 dak1 m4 syu1 fuk6 laa1.�
No wonder you feel so sick, if you weren't 
sleeping.

我最憎飲藥⽔。
ngo5 zeoi3 zang1 jam2 joek6 seoi2.�
I hate drinking liquid medicines.

如果你發燒，你應該⾷藥。
jyu4 gwo2 nei5 faat3 siu1, nei5 jing1 goi1 sik6 
joek6.�
If you have a fever, you should take 
medicine.

呢度有冇藥房？
ni1 dou6 jau5 mou5 joek6 fong4?�
Is there a pharmacy here?

我究竟⾷咗咩搞到我肚痛？
ngo5 gau3 ging2 sik6 zo2 me1 gaau2 dou3 ngo5 
tou5 tung3 ?�
What did I eat that gave me this stomach 
ache?

我好肚痛。
ngo5 hou2 tou5 tung3。�
I'm having a stomach ache.

呢次感冒係我今年第三場感冒。
ni1 ci3 gam2 mou6 hai6 ngo5 gam1 nin4 dai6 
saam1 coeng4 gam2 mou6.�
This is my third cold this year.



CANTONESECLASS101.COM�� UPPER�BEGINNER�S1�#6�-�HONG�KONG�PHARMACY�LIFESTYLE 5

感冒未好。
gam2 mou6 mei6 hou2。�
I still have the cold.

如果你有⿐塞，要⾷感冒藥。
jyu4 gwo2 nei5 jau5 bei6 sak1, jiu3 sik6 gam2 
mou6 joek6.�
If you have a stuffy nose, take cold 
medicine.

⽌痛藥幫唔到我嘅頭痛。
zi2 tung3 joek6 bong1 m4 dou2 ngo5 ge3 tau4 
tung3.�
The pain killer did not help my headache.

有冇⽌痛藥？
jau5 mou5 zi2 tung3 joek6?�
Do you have any pain killer?

你令到我好頭痛。
nei5 ling6 dou3 ngo5 hou2 tau4 tung3.�
You gave me severe headache!

我頭痛呀，唔該開亞司匹林俾我
吖。
ngo5 tau4 tung3 a3, m4 goi1 hoi1 aa3 si1 pat1 
lam4 bei2 ngo5 aa1.�
I have a headache, please give me 
aspirin.

你⼜頭痛？
nei5 jau6 tau4 tung3?�
You're having a headache again?

GRAMMAR

The Focus of this lesson is the phrase "No Wonder" 
唔怪得之⽌痛藥冇⽤啦。 
"No wonder the pain killers didn't work." 
 

Our grammar point in this lesson is a really useful word we can use to make a 
fantastically colloquial complex construction: 唔怪得之, m4 gwaai3 dak1 zi1 ("No 

wonder"). Our structure here is the word "no wonder" 唔怪得之, and then a statement. 



CANTONESECLASS101.COM�� UPPER�BEGINNER�S1�#6�-�HONG�KONG�PHARMACY�LIFESTYLE 6

In the dialogue, we heard it in this line: 唔怪得之⽌痛藥冇⽤, m4 gwaai3 dak1 zi1 zi2 
tung3 joek6 mou5 jung6 ("No wonder the painkillers didn't work"). Another examples is: 
唔怪得之你感冒。m4 gwaai3 dak1 zi1 nei5 gam2 mou6 ("No wonder you've got a 
cold"). This is a simple construction. In Hong Kong, people are very fond of telling you why 
you've done things wrong. And when this happens they'll usually add something at the 
end of the statement.

Examples:

1. 唔怪得之你感冒，你著咁少衫。 
m4 gwaai3 dak1 zi1 nei5 gam2 mou6, nei5 zoek3 gam3 siu2 saam1 
"No wonder you've got a cold, you are not wearing too much."

2. 唔怪得之你會肚痛，亂咁⾷嘢。 
m4 gwaai3 dak1 zi1 nei5 wui5 tou5 tung3, lyun6 gam3 sik6 je5. 
"No wonder you've got a stomach ache, you are eating this garbage food."

It's more obvious to English speakers there's another way that Cantonese speakers use 
that is even more native-sounding though. That is to take the reason and put it at the 
start of the sentence.

Examples:

1. 你著咁少衫，唔怪得之會感冒。 
nei5 zoek3 gam3 siu2 saam1, m4 gwaai3 dak1 zi1 wui2 gam2 mou6  
"You're wearing so little, no wonder you've got a cold."

2. 你亂咁⾷嘢，唔怪得之會肚痛喇。 
nei5 lyun6 gam3 sik6 je5, m4 gwaai3 dak1 zi1 wui2 tou5 tung3 laa1 
"You're eating so irregularly, no wonder you've got a stomach ache."

This is a more complex pattern, but it's really natural, and you're going to hear it. If you 
can use it, you will sound really native too.

Bonus Point 
 

Besides 唔怪得之, m4 gwaai3 dak1 zi1, ("No wonder"), you'll also hear 怪唔之得 
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gwaai3 m4 zi1 dak1, ("No wonder"). It's the same four characters arranged in a different 
order but with the same meaning. It is used in the same way as well. 你著咁少衫，怪唔
之得會感冒。nei5 zoek3 gam3 siu2 saam1, gwaai3 m4 zi1 dak1 wui2 gam2 mou6 
("You're wearing so little, no wonder you've got a cold."）

CULTURAL�INSIGHT

Healthcare in Hong Kong
 

Before setting out for expat life, you should be informed about health tips in case of 
emergency. Some common problems are food hygiene, asthma, allergies, etc. 
Fortunately, Hong Kong has a world-class hospital system that provides outstanding care. 
General residents of Hong Kong enjoy good health, according to major health indicators. 
The public and private sectors provide an international-standard and comprehensive 
range of medical and health services to clients.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 部電腦幾多錢？

2. 五千八百蚊。

3. 太貴喇。

4. 唔要配件，四千八，一口價。

5. 冇鼠標鍵盤我點用啊？

6. 鼠標鍵盤都有。

7. 咁冇咩啊？

8. 主板。

JYUTPING

1. bou6 din6 nou5 gei2 do1 cin2?

2. ng5 cin1 baat3 baak3 man1.

3. taai3 gwai3 laa3.

4. m4 jiu3 pui3 gin2, sei3 cin1 baat3, jat1 hau2 gaa3.

5. mou5 syu2 biu1 gin6 pun2 ngo5 dim2 jung6 aa3?

6. syu2 biu1 gin6 pun2 dou1 jau5.

CONT'D OVER
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7. gam2 mou5 me1 aa3?

8. zyu2 baan2.

ENGLISH

1. A: How much is this computer?

2. B: 5800 HKD.

3. A: It's too expensive.

4. B: No accessories, 4800 HKD, no bargain.

5. A: How can I use a computer without a mouse or keyboard?

6. B: Mouse and keyboard are included.

7. A: Then what accessories are missing?

8. B: The motherboard.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

顯示器 hin2 si6 hei3 monitor noun

光碟 gwong1 dip2 optical disc noun

硬盤 ngaang6 pun2 hard drive noun

屏幕 ping4 mok6 screen; display noun
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一口價 jat1 hau2 gaa3
no haggling; "take it 

or leave it" phrase

主板 zyu2 baan2  motherboard noun

鼠標 syu2 biu1 mouse (computer) noun

鍵盤 gin6 pun2 keyboard (computer) noun

電腦 din6 nou5 computer noun

SAMPLE SENTENCES

喂！點解個顯示器轉咗做藍色嘅？
wei3 ! dim2 gaai2 go3 hin2 si6 hei3 zyun3 zo2 
zou6 laam4 sik1 ge2 ?

 
Hey why did the monitor turn blue?

DVD係一種光碟。
DVD hai6 jat1 zung2 gwong1 dip2.

 
A DVD is a type of optical disc.

部電腦個硬盤維修唔到。
bou6 din6 nou5 go3 ngaang6 pun2 wai4 sau1 
m4 dou2.

 
The computer hard drive cannot be fixed.

個屏幕開唔到，係因為佢爛咗。
go3 ping4 mok6 hoi1 m4 dou2, hai6 jan1 wai4 
keoi5 laan6 zo2.

 
The screen is broken so it won't start.

喺蘋果店裡面只有一口價，冇商
量。
hai2 ping4 gwo2 dim3 leoi5 min6 zi2 jau5 jat1 
hau2 gaa3, mou5 soeng1 loeng4.

 
At the Apple store, there is no haggling.

佢唔著，因為個主板壞咗。
keoi5 m4 zoek6, jan1 wai4 go3 zyu2 baan2 
waai6 zo2.

 
it won't turn on, because the motherboard 
is broken.

呢個無線鼠標需要新電池。
ni1 go3 mou4 sin3 syu2 biu1 seoi1 jiu3 san1 din6 
ci4.

 
The wireless mouse needs new batteries.

點解個鍵盤用唔到嘅？
dim2 gaai2 go3 gin6 pun2 jung6 m4 dou2 ge2 ?

 
Why isn't the keyboard working?

冇咗電腦我做唔到嘢。
mou5 zo2 din6 nou5 ngo5 zou6 m4 dou2 je5.

 
Without the computer, I can't work.

我鍾意輕啲嘅手提電腦。
ngo5 zung1 ji3 heng1 di1 ge3 sau2 tai4 din6 
nou5.

 
I love light laptops.
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我想買部手提電腦。
ngo5 soeng2 maai5 bou6 sau2 tai4 din6 nou5.

 
I want to buy a laptop (hand-held) 
computer.

我部電腦成日都彈個錯誤訊息出
嚟。
ngo5 bou6 din6 nou5 sing4 jat6 dou1 daan6 go3 
co3 ng6 seon3 sik1 ceot1 lei4.

 
My computer is displaying error messages 
all the time.

我新買咗一部電腦。
ngo5 san1 maai5 zo2 jat1 bou6 din6 nou5.

 
I (recently) bought a new computer.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is On How to Omit 呢  ne1, ("this") and 嗰  go2, ("that") in 
Cantonese 

 部電腦幾多錢？ 
"How much is this computer?"  

 

 

In our grammar point in this lesson, we want to take a look at this sentence for our dialogue: 

部電腦幾多錢？bou6 din6 nou5 gei2 do1 cin2, ("How much is this computer?"). Note that 
we've translated this as how much is THIS computer, but in the Cantonese, the word "this" is 

missing: 部電腦 bou6 din6 nou5, ("this computer"). Note that we don't have to specify 呢部
電腦ni1 bou6 din6 nou5, ("this computer") or 嗰部電腦 go2 bou6 din6 nou5, ("that 
computer"). What happens here is because everyone knows what we're talking about, we can 
drop the determiner and just use the measure word.

This is a really colloquial way to speak in Cantonese. A lot of textbooks don't teach you this, 
but when you're out on the street, you're going to hear it all the time.

More examples:

1. 我要買部電腦。 
ngo5 jiu3 maai5 bou6 din6 nou5 
"I want to buy a/this/that computer."
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2. 部電腦壞咗。 
bou6 din6 nou5 waai6 zo2 
"This/that computer is broken."

You can use this with any other noun as long as you get the measure word right.

1. 個鼠標。 
go3 syu2 biu1 
"This/that mouse."

2. 個鼠標壞咗。 
go3 syu2 biu1 waai6 zo2 
"This/that mouse is broken."

3. 個鼠標好貴。 
go3 syu2 biu1 hou2 gwai3 
"This/that mouse is really expensive.

4. 個鍵盤壞咗。 
go3 gin6 pun4 waai6 zo2 
"This/that keyboard is broken."

5. 個顯示器太細喇。 
go3 hin2 si6 hei3 taai3 sai3 laa3 
"This/that monitor is too small."

6. 個顯示器太大喇。 
go3 hin2 si6 hei3 taai3 daai6 laa3 
"This/that monitor is too big."

As a general rule, in colloquial Cantonese, when we already know what object we're talking 

about, we don't need to use the determiner, like: 呢 ne1, ("this") or 嗰 go2, ("that"). We can 
jump directly to the measure word and follow with the object. And that can mean "this" or 
"that," or something like "mine" or "yours," depending on the context.

CULTURAL INSIGHT

Where to Buy a Computer in Hong Kong
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Desktops, notebooks, tablets, mobiles, even the humble earphone: Hong Kong is the place to 
find the latest and the best electronics. The local market is both demanding and well-
informed, which means you can be sure that whatever you are looking for will be there. 
Windsor House Shopping Center in Causeway Bay, Star House in Tsim Sha Tsui and the 
Wan Chai Computer Center in Wan Chai are just three of many department stores that have 
several floors devoted to computer hardware, software and accessories.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 請妳出示登機證。

2. 我登機證唔見咗。

3. 咁俾我睇下你嘅證件。

4. 要身份証定護照？

5. 兩樣都需要出示。

6. 我兩樣都揾唔到。

7. 咁你需要重新辦登機證。

8. 我證件唔見晒仲辦唔辦到？

9. 辦唔到。

JYUTPING

1. Cing2 nei5 ceot1 si6 dang1 gei1 zing3.

2. Ngo5 dang1 gei1 zing3 m4 gin3 zo2.

3. Gam2 bei2 ngo5 tai2 haa5 nei5 ge3 zing3 gin2.

4. Jiu3 san1 fan2 zing3 ding6 wu6 ziu3 ?

5. Loeng5 joeng6 dou1 seoi1 jiu3 ceot1 si6.

CONT'D OVER
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6. Ngo5 loeng5 joeng6 dou1 wan2 m4 dou2.

7. Gam2 nei5 seoi1 jiu3 cung4 san1 baan6 dang1 gei1 zing3.

8. Ngo5 zing3 gin2 m4 gin3 saai3 zung6 baan6 m4 baan6 dou2 ?

9. Baan6 m4 dou2.

ENGLISH

1. A: Please present your boarding pass.

2. B: My boarding pass is gone.

3. A: Then I need to see your documentation.

4. B: ID card or passport?

5. A: Both are needed.

6. B: I can't find either of them.

7. A: Then you would need to get a new boarding pass.

8. B: Can I get it without my documentation?

9. A: No you can't.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class
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護照 wu6 ziu3 passport noun

身份證 san1 fan2 zing3 ID card noun

手提 sau2 tai4 hand-held adj

托運 tok3 wan6 to check luggage (in) verb

辦理 baan6 lei5
to handle the 
procedures verb

登機證 dang1 gei1 zing3 boarding pass noun

證件 zing3 gin2 documentation noun

駕駛證 gaa3 sai2 zing3 driver's license noun

出示 ceot1 si6 to present verb

手續 sau2 zuk6 procedures noun

SAMPLE SENTENCES

記得帶護照呀！
gei3 dak1 daai2 wu6 ziu3 aa3!

 
Remember to bring the passport.

申請新護照需要三張照片。
san1 cing2 san1 wu6 ziu3 seoi1 jiu3 saam1 
zoeng1 ziu3 pin2。

 
To apply for a new passport, you need 
three copies of your photo.

所有香港人都會有身份證。
so2 jau5 hoeng1 gong2 jan4 dou1 wui5 jau5 
san1 fan2 zing3.

 
Hong Kong people all have ID cards.

我想買部手提電腦。
ngo5 soeng2 maai5 bou6 sau2 tai4 din6 nou5.

 
I want to buy a laptop (hand-held) 
computer.

筆記本係手提電腦。
bat1 gei3 bun2 hai6 sau2 tai4 din6 nou5.

 
A laptop is a hand-held computer.

請托運你嘅行李。
cing2 tok3 wan6 nei5 ge3 hang4 lei5.

 
Please check-in your luggage.
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請辦理手續。
cing2 baan6 lei5 sau2 zuk6.

 
Please handle the procedures.

當你登機時，請出示你張登機證。
dong1 nei5 dang1 gei1 si4, cing2 ceot1 si6 nei5 
zoeng1 dang1 gei1 zing3.

 
When boarding a plane, please show your 
boarding pass.

護照係一種證件。
wu6 ziu3 hai6 jat1 zung2 zing3 gin2.

 
A passport is a kind of documentation.

你開車需要駕駛證。
nei5 hoi1 ce1 seoi1 jiu3 gaa3 sai2 zing3.

 
You need a driver's license to drive a car.

請出示你嘅護照。
cing2 ceot1 si6 nei5 ge3 wu6 ziu3.

 
Please present your passport.

請辦理手續。
cing2 baan6 lei5 sau2 zuk6.

 
Please handle the procedures.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to say "or" in Cantonese (定  / ding6) 
要身份証定護照？ 
 "Do you want an ID card or a password?" 
 
 

This lesson's grammar point is about how to say "or" in Cantonese using the character 定 
(ding6). We heard this in the dialogue in the following sentence:

1. 要身份証定護照？ 
 jiu3 san1 fan2 zing3 ding6 wu6 ziu3 
 "Do you want an ID card or a passport?"

In this structure we are giving our listener two choice: either A or B. In the context of this 

sentence, this means they can choose between a 身份證 san1 fan2 zing3 ("ID card") or 護
照 wu6 ziu3 ("passport"). The critical word used to frame this choice is 定 (ding6). To use this 
to ask a question, simply put this between two nouns. Consider the following examples:

1. 護照定駕駛證？ 
wu6 ziu3 ding6 gaa3 sai2 zing3 ? 
"Passport or driver's license?"
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2. 你要護照定駕駛證？ 
nei5 jiu3 wu6 ziu3 ding6 gaa3 sai2 zing3 ? 
"Do you want my passport or my driver's license?"

3. 中國定香港？ 
zung1 gwok3 ding6 hoeng1 gong2 ? 
"China or Hong Kong?"

4. 你要去中國定香港？ 
nei5 jiu3 heoi3 zung1 gwok3 ding6 hoeng1 gong2 ? 
"Do you want to go to China or Hong Kong?"

5. 英文定廣東話？ 
jing1 man2 ding6 gwong2 dung1 waa2 ? 
"English or Cantonese?"

6. 你哋想講英文定廣東話？ 
nei5 dei6 soeng2 gong2 jing1 man2 ding6 gwong2 dung1 waa2 ? 
"Do you want to speak English or Cantonese?"

7. 你想要手提電腦定桌上型電腦？ 
nei5 soeng2 jiu3 sau2 tai4 din6 nou5 ding6 coek3 soeng6 jing4 din6 nou5 ? 
"Do you want a laptop or a desktop computer?"

Bonus Point: 
 

You can also put 定 (ding6) between two verbs or verb phrases, as with the questions 你想
唱定跳 nei5 soeng2 ceong3 ding6 tiu3 ("Do you want to sing or dance") or 你想食飯定行
街 nei5 soeng2 sik6 faan6 ding6 haang4 gaai1 ("Do you want to eat or shop")?

CULTURAL INSIGHT

A Sequel to Lost in Thailand 
 

While you might be devastated about losing your passport or travel document before 
boarding, you may be relieved to learn that it only takes simple steps to obtain the 
replacements of these documents. You should report the loss to the Immigration Department. 
HKSAR travel document. You should submit your replacement application in person at any 
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Immigration Branch Office.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 你屋企有幾多個人？

2. 一共有三個人。

3. 三個人住咁大間屋做咩？

4. 我地仲養咗三隻狗，三隻貓。

5. 吓？咁鬼多？

6. 佢哋一人一間房，所以間屋都唔算大。

JYUTPING

1. nei5 uk1 kei2 jau5 gei2 do1 go3 jan4?

2. jat1 gung6 jau5 saam1 go3 jan4.

3. saam1 go3 jan4 zyu6 gam3 daai6 gaan1 uk1 zou6 me1?

4. ngo5 dei6 zung6 joeng5 zo2 saam1 zek3 gau2, saam1 zek3 maau1.

5. haa2 ? gam3 gwai2 do1?

6. keoi5 dei6 jat1 jan4 jat1 gaan1 fong2, so2 ji5 gaan1 uk1 dou1 m4 syun3 daai6.

ENGLISH

1. A: How many people are in your family?

CONT'D OVER
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2. B: In total, three are three people.

3. A: Do you need such a big house for just three people?

4. B: We have three dogs and three cats too.

5. A: Wow, that many?

6. B: And each of them have their own room so the house isn't that big.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

隻 zek3
measure word for 

cats and dogs measure word

貓 maau1 cat noun

一共 jat1 gung6 total adv

返屋企 faan1 nguk1 kei2 to go home verb

狗 gau2 dog noun

屋企人 uk1 kei2 jan4 family member noun

所以 so2 ji5 therefore conjunction

養 joeng5 to raise verb

因為 jan1 wai6 because conjunction

SAMPLE SENTENCES

我哋有三隻貓同一隻狗。
ngo5 dei2 jau5 saam1 zek3 maau1 tung4 jat1 
zek3 gau2

 
We have three cats and one dog.

冇晒貓糧喇，我哋去超市買啦。
mou5 saai3 maau1 loeng4 laa3, ngo5 dei6 heoi3 
ciu1 si5 maai5 laa1.

 
We're out of cat food; let's go get some at 
the supermarket.
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貓糧
狗糧
maau1 loeng4
gau2 loeng4

 
cat food
dog food

我以前都有養貓，佢瞓好多覺。
ngo5 ji5 cin4 dou1 jau5 joeng5 maau1, keoi5 
fan3 hou2 do1 gaau3.

 
I also had a cat, and he sleeps a lot.

我真係好想養隻貓。
ngo5 zan1 hai6 hou2 soeng2 joeng2 zek3 
maau1.

 
I really want to have a cat.

黑貓從屏幕裡穿過。
hak1 maau1 cong4 ping4 mok6 leoi5 cyun1 
gwo3

 
The black cat is walking across the screen.

一共五百個人。
jat1 gung6 ng5 baak3 go3 jan4。

 
500 people all together.

等位嘅人咁多，不如打包返屋企食
啦。
dang2 wai2 ge3 jan4 gam3 do1, bat1 jyu4 daa2 
baau1 faan1 uk1 kei2 sik6 laa1.

 
There are so many people waiting, let's 
get the food to go.

狗係人類最好嘅朋友。
gau2 hai6 jan4 leoi6 zeoi3 hou2 ge3 pang4 jau5.

 
Dogs are man's best friend.

我以前養過三隻狗。
ngo5 ji5 cin4 joeng5 gwo3 saam1 zek3 gau2.

 
I had three dogs when I was younger.

我隻狗死咗。
ngo5 zek3 gau2 sei2 zo2。

 
My dog died.

你有冇養貓或者狗啊？
nei5 jau5 mou5 joeng5 maau1 waak6 ze2 gau2 
aa3 ？

 
Do you have cats or dogs?

不如我哋去愛護動物協會領養隻狗
吖。
bat1 jyu4 ngo5 dei6 heoi3 oi3 wu6 dung6 mat6 
hip3 wui5 ling5 joeng5 zek3 gau2 aa1.

 
Let's adopt a dog from the Royal Society 
for the Prevention of Cruelty to Animals.

你有幾多屋企人？
nei5 jau5 gei2 do1 uk1 kei2 jan4 ?

 
How many people are in your family?
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因為你忙，所以唔搵你。
jan1 wai6 nei5 mong4 ， so2 ji5 m4 wan2 nei5。

 
Because you were busy, therefore I didn't 
ask for you.

你有冇養貓或者狗啊？
nei5 jau5 mou5 joeng5 maau1 waak6 ze2 gau2 
aa3 ？

 
Do you have cats or dogs?

因為我病咗，所以唔返學。
jan1 wai6 ngo5 beng6 zo2 ， so2 ji5 m4 faan1 hok6。

 
Because I'm ill, I don't go to school.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is How to Say "therefore" in Cantonese 所以  so2 ji5 

佢哋一人一間房，所以間屋都唔算大。 
"And each of them have their own room so the house isn't that big."  
 
 

Our grammar focus in this lesson is talking about cause-effect relationships in Cantonese. We 

do this using the conjunction 所以 so2 ji5, ("therefore"). In our dialogue, we heard this in this 

line: 佢哋一人一間房，所以間屋都唔算大 keoi5 dei6 jat1 jan4 jat1 gaan1 fong2, so2 
ji5 gaan1 nguk1 dou1 m4 syun3 daai6, ("Each of them have their own room, therefore, the 
house isn't that big"). The important thing is to notice that it falls into two pieces. First, we have 

the reason, and then 所以 so2 ji5 , ("therefore") followed by the second statement. 
  
More examples:

1. 呢個太貴，所以我唔會買。 
ni1 go3 taai3 gwai3, so2 ji5 ngo5 m4 wui5 maai5  
"This is too expensive, and so, I won't buy it."

2. 我唔肚餓，所以飲啲嘢就算喇。 
ngo5 m4 tou5 ngo6 , so2 ji5 jam2 di1 je5 zau6 syun3 laa3  
"I'm not hungry, so let's have drinks."

3. 我唔見咗護照，所以呢個係我嘅駕駛證。 
ngo5 m4 gin3 zo2 wu6 ziu3,  so2 ji5 ni1 go3 hai6 ngo5 ge3 gaa3 sai2 zing3 
"I lost my passport, therefore here's my driver's license."
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The way we're teaching you this is the most colloquial way people would make these 
statements in Cantonese. There is another word you can add at the beginning of a sentence 

though. It's 因為 jan1 wai6, ("because"). Most of the time when people are speaking, they're 
not going to do this, because it's a bit more formal and less casual. Let's look at some sample 
sentences with both "because" and "therefore."

1. 因為我唔肚餓，所以我唔想食嘢。 
jan1 wai6 ngo5 m4 tou5 ngo6, so2 ji5 ngo5 m4 soeng2 sik6 je5 
"Because I'm not hungry, therefore I don't want to eat."

2. 因為太貴喇，所以我唔想買。 
jan1 wai6 taai3 gwai3 laa6, so2 ji5 ngo5 m4 soeng2 maai5  
"Because it's too expensive, therefore I don't want to buy it."

3. 因為想學廣東話，所以聽 CantoneseClass101。 
jan1 wai6 soeng2 hok6 gwong2 dung1 waa2 , so2 ji5 teng1 CantoneseClass101.  
"Because I want to learn Cantonese, therefore I listen to CantoneseClass101."

Bonus Point
 

Besides the most common 因為 and 所以, there are some other ways to say "because" and 
"therefore" in Cantonese:

1. 由於 jau4 jyu1, ("because"). It is mostly seen in written Cantonese and you don't 

have to add a "therefore" to the result-sentence if the cause-sentence is led by 由於. 

For example, 由於停電，我上唔到網  jau4 jyu1 ting4 din6, ngo5 seong5 m4 
dou2 mong5 ("Because of the electricity shortage, I can't get online").

2. 因此 jyu1 si6, ("therefore"). It's also a formal word and you don't need to add a 

"because" to the cause-sentence. For example, 公司欠咗幾百萬，因此唯有裁
員 Gung1 si1 him3 zo2 gei2 baak3 maan6, jan1 ci2 wai2 jau5 coi4 jyun4 ("The 
company owes millions in debt, so it has to cut jobs").

CULTURAL INSIGHT

Housing in Hong Kong
 

Housing in Hong Kong varies by location and income. More than seven million people live on 
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about 1108 km island, and Hong Kong has the third most expensive real estate in the world. 
Public housing is a major component of the housing in Hong Kong. In particular, prices drop 
almost automatically once you get off Hong Kong Island itself. Conversely, living off the island 
means longer commutes to the business districts and harder to procure western comforts and 
amenities. The average Hong Kong home measures only 450 square feet. IKEA multipurpose 
furniture is a must.
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TRADITIONAL CHINESE

1. A: 你執行李要去邊度？

2. B: 我聽日要去日本出差。

3. A: 咁你要去幾耐？

4. B: 一個月就返喇。

5. A: 一個月先至返？

6. B: 眨下眼就過。

7. A: 咁你記得帶手信返嚟啦。

JYUTPING

1. A: nei5 zap1 hang4 lei5 jiu3 heoi3 bin1 dou6?

2. B: ngo5 ting1 jat6 jiu3 heoi3 jat6 bun2 ceot1 caai1.

3. A: gam2 nei5 jiu3 heoi3 gei2 noi6?

4. B: jat1 go3 jyut6 zau6 faan1 laa3.

5. A: jat1 go3 jyut6 sin1 zi3 faan1?

6. B: zaam2 haa5 ngaan5 zau6 gwo3.

7. A: gam2 nei5 gei3 dak1 daai3 sau2 seon3 faan1 lai4 laa3.

ENGLISH
CONT'D OVER
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1. A: Where are you going with your luggage?

2. B: I'm leaving for Japan tomorrow on business.

3. A: Then how long will you be gone?

4. B: I'll be back in just a month.

5. A: As long as a month?

6. B: It'll be over quickly.

7. A: Just remember to bring some presents.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

旅行 leoi5 hang4 to travel verb

執 zap1 to pack (colloquial) verb

日本 jat6 bun2 Japan noun

手信 sau2 seon3 souvenirs,souvenir noun

度假 dou6 gaa3
to pass a vocation; to 

travel for pleasure verb

收拾 sau1 sap6 to pack verb

出差 ceot1 caai1 business trip noun

行李 hang4 lei5 luggage noun

歐洲 au1 zau1 Europe proper noun

SAMPLE SENTENCES
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我最煩啲人旅行返嚟攞工藝品當手
信。
ngo5 zeoi3 fan4 di1 jan4 leoi5 hang4 faan1 lai4 
lo5 gung1 ngai6 ban2 dong3 sau2 seon3.

 
I hate it when people buy craft-ware as 
souvenir gifts when they travel.

個袋你自己執㗎？
go3 doi2 nei5 zi6 gei2 zap1 gaa4 ?

 
Did you pack these bags yourself?

日本係喺香港嘅東北方。
jat6 bun2 hai6 hai2 hoeng1 gong2 ge3 dung1 
baak1 fong1.

 
Japan is northeast of Hong Kong.

買手信真係麻煩。
maai5 sau2 seon3 zan1 hai6 maa4 faan4.

 
Buying souvenirs is such a hassle.

唔買手信俾朋友嘅話，佢哋會嬲
㗎。
m4 maai5 sau2 seon3 bei2 pang4 jau5 ge3 
waa2, keoi5 dei6 wui5 lau1 gaa3.

 
My friends will get angry if I don't send 
them some souvenirs.

每次我旅行嘅時候我都會買手信。
mui5 ci3 ngo5 leoi5 hang4 ge3 si4 hau6 ngo5 
dou1 wui5 maai5 sau2 seon3.

 
Whenever I go on vacation, I always buy 
souvenirs.

你會去邊度度假啊？
nei5 wui5 heoi3 bin1 dou6 dou6 gaa3 aa3 ?

 
Where do you want to go on vacation?

女人在收拾衣服。
neoi5 jan2 zoi6 sau1 sap6 ji1 fuk6.

 
The woman is putting away the clothes.

每次出差都好掛住屋企。
mui5 ci3 ceot1 caai1 dou1 hou2 gwaa3 zyu6 uk1 
kei5.

 
I miss home every time I go out on 
business.

請托運你嘅行李。
cing2 tok3 wan6 nei5 ge3 hang4 lei5.

 
Please check-in your luggage.

西班牙係喺歐洲。
sai1 baan1 ngaa4 hai6 hai2 au1 zau1.

 
Spain is in Europe.

歐洲係喺地中海嘅北邊。
au1 zau1 hai6 hai2 dei6 zung1 hoi2 ge3 baak1 
bin1.

 
Europe is north of the mediterranean 
ocean.

GRAMMAR
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The Focus of this Lesson is "as soon as" and "as late as." 

我一個月就返喇！  
"I'll be back in just a month." 
 
 

Our grammar point in this lesson is about time, and it specifically involves two words: 就 

(zau6) and 先至 (sin1 zi3). We see these in our dialog where they mean "as soon as" or "as 

late as": 一個月就返喇 (jat1 go3 jyut6 zau6 faan1 laa3) "I'll be back in just a month.") Or 一
個月先至返 (jat1 go3 jyut6 sin1 zi3 faan1) "won't be back long as one month." Let's take a 

look at what's happening in a bit more detail. First, we have a length of the time, e.g. 一個月 

(jat1 go3 jyut6) "one month"; this can be any length of time. e.g. 三個月 (saam1 go3 jyut6) 

"three months," 五年 (ng5 nin4) "five years," 十分鐘 (sap6 fan1 zung1) "ten minutes." And 

then we follow it with either 就 (zau6) 先至 (sin1 zi3). In the first case, if we use 就 (zau6) 
we're suggesting that this length of time is really short. Something is going to happen in as 

soon as this amount of time. For instance, 我十分鐘就到 (ngo5 sap6 fan1 zung1 zau6 

dou3) "I'll be there in ten minutes." And the word 就 (zau6) implies that it's happening quickly, 

sooner than you expected. If you said the opposite, for example, 我十分鐘先至到 (ngo5 
sap6 fan1 zung1 sin1 zi3 dou3) "It's going to take me as long as ten minutes." So changing 
the words changes the entire meaning of the sentence, by changing what you're implying, 
that the length of time is short or long.

More examples:

1. 我要五年先至再見到你。 
ngo5 jiu3 ng5 nin4 sin1 zi3 zoi3 gin3 dou2 nei5 
"I won't see you again in five years."

2. 我要五年先至畢業。 
ngo5 jiu1 ng5 nin4 sin1 zi3 bat1 jip6 
"I'll graduate in five years."

Bonus Point 
 

If you're not sure about the exact length of time that something is going to take you, you can 

either say 好快 (hou2 faai3) "in a short time" or 好耐 (hou2 noi6) "in a long time" to indicate 
the approximate amount of time. For instance, when your boss asks about the contract you've 

preparing, you can say 好快就做完喇 (hou2 faai3 zau6 zou6 jyun4 laa3) "It'll get done 
soon." Or when if you are studying for a degree abroad and may not get to see your parents 

so often, you can say 我好耐先至返屋企一次 (ngo5 hou2 noi6 sin1 zi3 faan1 uk1 kei2 
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jat1 ci3) "I don't return home often." 

CULTURAL INSIGHT

Souvenirs from Hong Kong
 

No one likes to return home empty-handed and be called Scrooge, especially after leaving 
one of the shopping capitals of the world. Luckily, Hong Kong offers more than just tacky caps 
and t-shirts for tourists to remember their time in the city. Custom-made suits and cheongsam, 
Chinese kinckknacks, real and fake antiques, electronic devices and accesssories, dried 
seafood, etc are the best Hong Kong souvenirs and are ready for you to take home after you 
win a good old bargaining war with the traders.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 你幾時可以還錢俾我？

2. 月底出咗糧就還俾你。

3. 你上個月都係咁講！

4. 今個月連本帶利還俾你。

5. 係你至好講呀。

6. 放心啦。

JYUTPING

1. nei5 gei2 si4 ho2 ji5 waan4 cin2 bei2 ngo5?

2. jyut6 dai2 ceot1 zo2 loeng4 zau6 waan4 bei2 nei5.

3. nei5 soeng6 go3 jyut6 dou1 hai6 gam2 gong2.

4. gam1 go3 jyut6 lin4 bun2 daai3 lei6 waan4 bei2 nei5.

5. hai6 nei5 zi3 hou2 gong2 aa3.

6. fong3 sam1 laa1.

ENGLISH

1. A: When can you pay me back?

CONT'D OVER
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2. B: As soon as I get paid at the end of the month.

3. A: That's what you said last month.

4. B: I'll pay it back with the interest this time.

5. A: You'd better be serious.

6. B: You have my word.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

月初 jyut6 co1
the beginning of the 

month noun

借錢 ze3 cin2 to borrow money noun

幾時 gei2 si4 when adverb

出糧 ceot1 loeng4 to pay salary verb

月底 jyut6 dai2 the end of the month noun

利息  lei6 sik1 interest noun

還錢 waan4 cin2 to pay back noun

工資 gung1 zi1 salary noun

SAMPLE SENTENCES

每個月初嗰時佢都會有好多錢。
mui5 go3 jyut6 co1 go2 si4 keoi5 dou1 wui5 jau5 
hou2 do1 cin2.

 
At the beginning of the month, he has lots 
of money.

佢借錢去買咗間屋。
Keoi5 ze3 cin2 heoi2 maai5 zo2 gaan1 nguk1.

 
He borrowed money to buy a house.
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足球比賽幾時開始？
zuk1 kau4 bei2 coi3 gei2 si4 hoi1 ci2?

 
When does the football game start?

你幾時到？
nei5 gei2 si4 dou3?

 
When will you arrive?

每個月底，老闆都會出糧。
mui5 go3 jyut6 dai2, lou5 baan2 dou1 wui5 ceot1 
loeng4.

 
The boss pays salary at the end of the 
month.

每個月底，老闆都會俾人工。
mui5 go3 jyut6 dai2   lou5 baan2 dou1 wui2 bei2 
jan4 gung1.

 
At the end of the month, the boss will pay 
salary.

利息好低。
lei6 sik1 hou2 dai1。

 
The interest is low.

喺未來十年我要還錢俾我嘅按揭。
hai2 mei6 loi4 sap6 nin4 ngo5 jiu3 waan4 cin2 
bei2 ngo5 ge3 on3 kit3.

 
I have to pay back my mortgage in ten 
years.

你嘅工資高唔高?
nei5 ge3 gung1 zi1 gou1 m4 gou1？

 
How high is your salary?

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Cantonese Question Words 

你幾時可以還錢俾我？ 
"When can you pay me back?"  
 
 

Our grammar point in this lesson is about specific question words. In previous lessons, we've 
taught you other question words that go at the end of sentences in Cantonese. For instance, 

the question word 乜 (mat1) "what." You've already learned that this goes at the end of the 

sentence. 佢問你借咗乜 (keoi5 man6 nei5 ze3 zo2 mat1) "What did he want to borrow from 

you?" We also have the question word 幾多 (gei2 do1) "how much" as in a sentence 你俾咗
佢幾多 (nei5 bei2 zo2 keoi5 gei2 do1) "How much did you give him?" Or, think of the 

question word 邊個 (bin1 go3) "who," which also comes at the end of sentences. For 

instance, 還錢俾你嘅係邊個 (waan4 cin2 bei2 nei5 ge3 hai6 bin1 go3) "who was it that 

paid you back?" In this lesson, though, we'll run into a new question word 幾時 (gei2 si4) 
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"when," which literally means "at what time." An important thing to know here is this word 

comes at the beginning of sentences. In the dialogue we heard this: 你幾時可以還錢俾我 
(nei5 gei2 si4 ho2 ji5 waan4 cin2 bei2 ngo5) "When can you pay me back?" It's right after the 
subject. But the subject in Cantonese can be omitted, especially in colloquial Cantonese. So 
just remember, the placement of this question word is different in Cantonese with other 
question words and that it comes at the beginning of the sentence and after the subject.

More examples:

1. 你幾時可以放工？ 
nei5 gei2 si4 ho2 ji5 fong3 gung1  
"When do you get off work?"

2. 佢幾時可以做完功課？ 
keoi5 gei1 si4 ho2 ji5 zou6 jyun4 gung1 fo3  
"When will he finish his homework?"

3. 幾時過來？ 
gei2 si4 gwo3 lai4  
"When will (you) come over?"

4. 幾時還錢？ 
gei2 si4 waan4 cin2  
"When will (you) pay me back?"

Bonus Point
 

Sometimes 幾時 (gei2 si4) "when" can be placed at the end of a question when the question 
word acts as an object of the verb. For instance, it is 2 o'clock in the afternoon and you're still 

in bed. Your roommate might ask, 你仲要瞓到幾時 (nei5 zung6 jiu3 fan3 dou3 gei2 si4) 
"You're going to stay in bed until when?" Or "when are you getting up?"

CULTURAL INSIGHT

Borrowing Money in Hong Kong
 

In Hong Kong, even if you have a reasonable low level of income, a personal loan of up to HK
$  200,000 is fairly easy to obtain from the bank. Although borrowing money from family and 
friends involves fewer trust issue, there are a range of other possible complications. The 
importance of a good payment plan is absolutely essential as a starting point in borrowing 
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money, and it's not just to convince others to lend money to you.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 頭先點解唔聽我電話？

2. 開緊會，手機靜音。

3. 咁你得閒再打俾我啦。

4. 搵我有咩事？

5. 急事。

6. 咩急事？

7. 想問你點解唔聽我電話囉。

JYUTPING

1. tau4 sin1 dim2 gaai2 m4 teng1 ngo5 din6 waa2?

2. hoi1 gan2 wui2, sau2 gei1 zing6 jam1.

3. gam2 nei5 dak1 haan4 zoi3 daa2 bei2 ngo5 laa1.

4. wan2 ngo5 jau5 me1 si6?

5. gap1 si6.

6. me1 gap1 si6?

7. soeng2 man6 nei5 dim2 gaai2 m4 teng1 ngo5 din6 waa2 lo1.

ENGLISH
CONT'D OVER
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1. A: Why didn't you answer my call just now?

2. B: I'm at a meeting. My phone was on mute.

3. A: Then call me back when you are free.

4. B: What did you call me for?

5. A: Emergency.

6. B: What emergency?

7. A: I wanted to ask why you didn't answer my call.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

模式 mou4 sik1 mode noun

靜音 zing6 jam1 silent adjective

電話 din6 waa2 telephone noun

開會 hoi1 wui2 to hold a meeting verb

再 zoi3 again adverb

手機 sau2 gei1 cellphone noun

震動 zan3 dung6 to vibrate verb

急事 gap1 si6 emergency noun

SAMPLE SENTENCES
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請將你部電話調至飛行模式。
ceng2 zoeng1 nei5 bou6 din6 waa2 tiu6 zi3 fei1 
haang4 mou4 sik1.

 
Turn on airplane mode for your phone.

我部手機依家係靜音模式。
ngo5 bou6 sau2 gei1 ji1 gaa1 hai6 zing6 jam1 
mou4 sik1.

 
My cellphone is in silent mode.

返工唔好傾電話。
faan1 gung1 m4 hou2 king1 din6 waa2.

 
Don't talk on the phone when you're at 
work.

有冇我電話？
jau5 mou5 ngo5 din6 waa2?

 
Are there any phone calls for me?

我啲會星期六開會。
Ngo5 dei6 wui2 sing1 kei4 luk6 hoi1 wui2.

 
We will hold a meeting on Saturday.

你可唔可以再講多次？
nei5 ho2 m4 ho2 ji3 zoi3 gong2 do1 ci3?

 
Could you say that again?

再同我講一次，你嘅號碼係咩？
zoi3 tung4 ngo5 gong2 jat1 ci3   nei5 ge3 hou4 
maa5 hai6 me1？

 
Tell me again, what was your number?

我想買部新手機。
ngo5 soeng2 maai5 bou6 san1 sau2 gei1。

 
I want to buy a new cell phone.

你部手機係唔係啱啱震(動)咗？
nei5 bou6 sau2 gei1 hai6 m4 hai6 ngaam1 
ngaam1 zan3 (dung6) zo2 ?

 
Did your cellphone just vibrate?

我有急事，俾我過一過去。
ngo5 jau5 gap1 si6   bei2 ngo5 gwo3 jat1 gwo3 
heoi3.

 
I have an emergency, let me through.

GRAMMAR

The focus of this lesson is How to invite someone to do something in Cantonese 

得閒再打俾我  
"Call me back when you’re free" 
 
 

Our grammar focus today is about a special sentence pattern. We hear this in our dialogue：
咁你得閒再打俾我啦, gam2 nei5 dak1 haan4 zoi3 daa2 bei2 ngo5 laa1 ("Then call me 

back when you’re free.") The critical word is 得閒, dak1 haan4, (“when free”), which is 

followed by a verb or a verb phrase as in our lesson 再打俾我, zoi3 daa2 bei2 ngo5, (“again 

call me back”). Although in our dialogue we hear an adverb 再, zoi3, (“again”) before the verb,
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we don’t need it in our pattern. It makes perfect sense to just say 得閒打俾我, dak1 haan4 

daa2 bei2 ngo5, (“Call me back when you’re free”). Note that the word 得閒, dak1 haan4, (“to 
be available”) here is a polite way to ask someone to do something with you.

More examples:

1. 得閒飲茶。 
dak1 haan4 jam2 caa4 
“When you’re free, let’s go grab a bite.”

2. 得閒再講。 
dak1 haan4 zoi3 gong2 
“Let’s talk about this when you’re free.”

3. 得閒再嚟過。 
dak1 haan4 zoi3 lai4 gwo3 
“Let’s come again when you have time.”

Bonus point:

得閒飲茶, dak1 haan4 jam2 caa4, (“When you’re free, let’s go grab a bite.”) is a common 
thing to say at the end of a less-than-perfect date. It’s like in English when you hear people 
say “Let’s do this again sometime”. He/She doesn't’ mean it but a mention of the future seems 

comfortable for both. So in this sense, 得閒 dak1 haan4, (“when free”) actually means 
“never”. All three examples listed above have the same function. 

CULTURAL INSIGHT

Mobile Phones in Hong Kong
 

If you intend to stay in Hong Kong for a while and don't want to waste hundreds of dollars on 
roaming fees, you should get a Hong Kong mobile number, either through a prepaid card or a 
fixed tariff. If you plan on keeping your phone running more or less as it was at home, you 
might want to avoid huge data charges by making sure that your data roaming is turned off. 
And if you're calling home have the person call you back—it's cheaper for you to receive 
incoming calls from abroad than to call out.



LESSON NOTES

Upper Beginner S1 #13
You Can't Take This to Hong Kong

CONTENTS

2 Traditional Chinese
2 Jyutping
3 English
3 Vocabulary
4 Sample Sentences
5 Grammar
6 Cultural Insight

# 13
COPYRIGHT © 2018 INNOVATIVE LANGUAGE LEARNING. ALL RIGHTS RESERVED.



CANTONES ECLAS S 101.COM  UPPER BEGI NNER S 1 #13 - YOU CAN'T TAKE THI S  TO HONG KONG 2

TRADITIONAL CHINESE

1. 打開行李，我哋需要檢查。

2. 查咩？

3. 查你有冇帶鋒利物品。

4. 有把生果刀。

5. 沒收。

6. 菜刀呢？

7. 沒收。

8. 猪肉刀呢？

9. 麻煩你跟我哋行一趟。

JYUTPING

1. daa2 hoi1 hang4 lei5, ngo5 dei2 seoi1 jiu3 gim2 caa4.

2. caa4 me1 ?

3. caa4 nei5 jau5 mou5 daai3 fung1 lei6 mat6 ban2.

4. jau5 baa2 saang1 gwo2 dou1.

5. mut6 sau1.

CONT'D OVER
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6. coi3 dou1 ne1 ?

7. mut6 sau1.

8. zyu1 juk6 dou1 ne1 ?

9. maa4 faan4 nei5 gan1 ngo5 dei6 haang4 jat1 tong3.

ENGLISH

1. A: Open the luggage, we need to check.

2. B: Check what?

3. A: Check if you brought any sharp items.

4. B: I have a fruit knife.

5. A: Confiscated.

6. B: Kitchen knife?

7. A: Confiscated.

8. B: Butcher knife?

9. A: You'll have to come with us, please.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class
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檢查 gim2 caa4 to check verb

刀 caa1 knife noun

行李 hang4 lei5 luggage noun

安檢 ngon1 gim2 security check noun

鋒利 fung1 lei6 sharp adj

海關 hoi2 gwaan1 customs noun

鈍 deon6 dull adj

危險 ngai4 him2 dangerous adj

SAMPLE SENTENCES

檢查下你個戶口裡面有幾多錢。
gim2 caa4 haa5 nei5 go3 wu6 hau2 leoi5 min6 
jau5 gei2 do1 cin2.

 
Check how much money is in your 
account.

用刀叉鋸扒。
jung6 dou1 caa1 goe3 paa2.

 
Cutting a steak with a fork and knife.

你嘅武器係刀，佢嘅武器係槍。佢
犀利過你喎！
nei5 gei3 mou5 hei3 hai6 dou1, keoi5 gei3 mou5 
hei3 hai6 coeng1. keoi5 sai1 lei6 gwo3 nei5 wo3!

 
Your weapon is a knife, his is a gun. His is 
better that yours.

用咗咁多年，把刀都鈍晒。
jung6 zo2 gam3 do1 nin4, baa2 dou1 dou1 
deon6 saai3.

 
After so many years of use, the knife is dull.

請托運你嘅行李。
cing2 tok3 wan6 nei5 ge3 hang4 lei5.

 
Please check-in your luggage.

帶打火機肯定過唔到安檢啦。
daai3 daa2 fo2 gei1 hang2 ding6 gwo3 m4 dou3 
ngon1 gim2 laa1.

 
With a lighter, you can't get pass the 
security check.
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鋒利嘅物品要放好，唔好俾小朋友
玩。                 
fung1 lei6 ge3 mat6 ban2 jiu3 fong3 hou2   m4 
hou2 bei2 siu2 pang4 jau5 waan2

 
Put away the sharp objects. Don't let the 
kids play with them.

我過海關嗰陣遇到Mr. Rosa.
ngo5 gwo3 hoi2 gwaan1 go2 zan6 jyu6 dou2 Mr. 
Rosa.

 
I met Mr. Rosa when I went through 
custom.

聽講海關而家查得好嚴。
teng1 gong2 hoi2 gwaan1 ji4 gaa1 caa4 dak1 
hou2 jim4.

 
I hear customs is checking everything 
carefully now.

用咗咁多年，把刀都鈍晒。
jung6 zo2 gam3 do1 nin4, baa2 dou1 dou1 
deon6 saai3.

 
After so many years of use, the knife is dull.

如果飛機有故障絕對唔可以起飛，會好危險。
jyu4 gwo2 fei1 gei1 jau5 gu3 zoeng3 zyut3 deoi3 m4 ho2 ji5 hei2 fei1, wui5 hou2 ngai4 him2.

 
If the plane has a malfunction, it can't take off, that would be very dangerous.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Measure Words 

有把生果刀  
"I have a (measure word of) fruit knife." 
 
 

Our grammar point in this lesson is about measure words, which are similar to the "pieces" 
and "glasses" in English as we say "two pieces of paper" and "glasses of milk". Measure word 

of today is 把 (baa2). We hear it in this sentence:有把生果刀, jau5 baa2 saang1 gwo2 

dou1, ("I have a 把 of fruit knife"). It's generally used with things with handles, or something 
you hold or manipulate in the hand.

More examples:

1. 一把刀 
jat1 baa2 dou1                            
"a knife"
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2. 一把鉸剪 
jat1 baa2 gaau3 zin2                                    
"a pair of scissors"

3. 一把遮 
jat1 baa2 ze1  
"an umbrella"

Bonus Point 
 

We are giving away more measure words here as bonus. 本 (bun2) for books and magazine, 

部 (bou6) for phones, computers and tablets, 支 (zi1) for bottles of beer, 張 (zoeng1) for flat 
things like paper, Hong Kong dollar bills, CDs, and for furniture like tables and chairs. You 
can pack them into one sentence to impress your Cantonese friends:

一手揸住部新iPad，一手揸住支啤酒，一路睇住本電子雜誌，一路聽住王菲張
CD，真過癮。 jat1 sau2 zaa1 zyu6 bou6 san1 iPad ,  jat1 sau2 zaa1 zyu6 zi1 be1 zau2,  
jat1 lou6 tai2 zyu6 bun2 din6 zi2 zaap6 zi3,  jat1 lou6 teng1 zyu6 wong4 fei1 zoeng1 CD,  
zan1 gwo3 jan5. ("I'm holding a new iPad in one hand and a beer in the other, while reading 
an E-magazine and listening to Faye Wong's CD at the same time. Awesome.")

CULTURAL INSIGHT

What Not To Bring on a Flight to Hong Kong
 

All passengers departing from Hong Kong International Airport are required to show their 
boarding passes and travel documents to airport security personnel at the Departures 
Immigration Hall. Departing visitors and those in transit should note that Hong Kong 
International Airport has enhanced security measures. Visitors are reminded not to include 
any sharp objects with points or blades in carry-on luggage, such as knives, cutters, scissors, 
razor blades or household cutlery. You need to pack such items in your check-in luggage. 
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TRADITIONAL CHINESE

1. 你今年幾多歲？

2. 不如你估下？

3. 我估你最多十八歲。

4. 我睇起嚟咁後生？

5. 唔通你超過十八歲？

6. 梗係啦！我二十八歲喇。

JYUTPING

1. nei5 gam1 nin4 gei2 do1 seoi3?

2. bat1 jyu4 nei5 gu2 haa5?

3. ngo5 gu2 nei5 zeoi3 do1 sap6 baat3 seoi3.

4. ngo5 tai2 hei2 lai4 gam3 hau6 saang1?

5. m4 tung1 nei5 ciu1 gwo3 sap6 baat3 seoi3?

6. gang2 hai6 laa1 ! ngo5 ji6 sap6 baat3 seoi3 laa3.

ENGLISH

1. A: How old are you?

CONT'D OVER
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2. B: Why don't you guess?

3. A: I guess you're no more than 18.

4. B: I look that young?

5. A: Can it be that you're over 18?

6. B: Of course! I'm 28!

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

幾多歲 gei2 do1 seoi3 how old noun

估下 gu2 haa5 to guess verb

最多 zeoi3 do1 at most adverb

超過 ciu1 gwo3 to exceed verb

唔通 m4 tung1 can it be adv

梗係 gang2 hai6 of course adv

後生 hau6 saang1 young adjective

睇起嚟 tai2 hei2 lai4 to look like verb

SAMPLE SENTENCES

佢問佢：“你幾多歲啊？”
keoi5 man6 keoi5: nei5 gei2 do1 seoi3 aa3.

 
He asked her, “how old are you”?

等我估下你幾多歲啦。
dang2 ngo5 gu2 haa5 nei5 gei2 do1 seoi3 laa1.

 
Let me guess how old you are.
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個女仔最多25歲。
go3 neoi5 zai2 zeoi3 do1 25(ji6 sap6 ng5) seoi3.

 
The girl was at most 25 years old.

你估錯咗，我超過30歲。 
nei5 gu2 co3 zo2  , ngo5 ciu1 gwo3  30 (saam1 
sap6) seoi3.

 
You're mistaken. I'm past 30.

唔通我哋曾經見過？
m4 tung1 ngo5 dei6 cang4 ging1 gin3 gwo3?

 
Can it be that we have already met?

梗係，我哋尋日喺餐廳見過面。
gang2 hai6, ngo5 dei6 cam4 jat6 hai2 caan1 
teng1 gin3 gwo3 min6.

 
Of course, we met yesterday at the 
restaurant.

佢比起我印象中仲要後生。
keoi5 bei2 hei2 ngo5 jan3 zoeng6 zung1 zung6 
jiu3 hau6 saang1.

 
He looked very young, younger than I 
remembered.

佢睇起嚟好似佢老竇。
keoi5 tai2 hei2 lai4 hou2 ci5 keoi5 lou5 dau3.

 
He looks a lot like his father.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is a Pattern Used to Make Comparisons  

不如你估下？  
"Why don't you guess?" 
 
 

Our grammar point in this lesson is about a pattern we use to make comparison. It's based on 

this line in the dialogue: 不如你估下？Bat1 jyu4 nei5 gu2 haa5 ("Why don't you guess"). 
That's not the most perfect translation, but it's the best way to translate it into English. Literally, 

it means "not as good as you guess." 我話俾你知不如你估下 Ngo5 waa2 bei2 nei5 zi1 
bat1 jyu4 nei5 gu2 haa5 ("What not as good as guess is my telling you"). So the pattern here 

is "A 不如 B." A and B need to be the same kind of things, either verbs or nouns. You can use 
this pattern to describe what you'd like to do. You are talking about two options, but you prefer 
the second one. You are literally saying the first one isn't up to or as good as the second one.

For instance:

1. 食飯不如睇戲。 
Sik6 faan6 bat1 jyu4 tai2 hei3  
 "Eating isn't as good as watching a movie."
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2. KFC不如麥當勞。 
KFC bat1 jyu4 mak6 dong1 lou4 
 "KFC isn't as good as McDonald's."

3. 食KFC不如食麥當勞。
 

Sik6 KFC bat1 jyu4 sik6 mak6 dong1 lou4 
"Eating KFC isn't as good as eating McDonald's."

4. 去club不如去酒吧。 
Heoi2 CLUB bat1 jyu4 heoi2 zau2 baa1 
"Going to clubs isn't as good as going to bars."

Language Tip 
 

You can use this pattern with both verbs and nouns. In the dialogue, the first option is implied, 
so it can be omitted.

 

CULTURAL INSIGHT

How Old is That Person?

The age of Asian people, especially Asian girls, can be a myth. In general, they look younger 
than their actual age. There are many reasons why they seem to age "slower." Take Hong 
Kong for example, all the ladies always keep out of the sun and wear sun block even when 
they're not sunbathing; however, Westerners tend to be sun worshippers and the sun is 
definitely a key reason to aging as it dries up and ages the skin. HK peoples' healthy diets 
and the humidity in the air can also make people look younger.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 聽講佢辭咗職。

2. 你點知㗎？

3. 佢自己同我講㗎。

4. 其實佢係俾老闆炒㗎。

5. 唔怪得之啦，走得咁突然。

JYUTPING

1. teng1 gong2 keoi5 ci4 zo2 zik1.

2. nei5 dim2 zi1 gaa3 ?

3. keoi5 zi6 gei2 tung4 ngo5 gong2 gaa3.

4. kei4 sat6 keoi5 hai6 bei2 lou5 baan2 caau2 gaa3.

5. m4 gwaai3 dak1 zi1 laa1, zau2 dak1 gam3 dat6 jin4.

ENGLISH

1. A: I heard he quit the job.

2. B: How did you know?

3. A: He told me himself.

CONT'D OVER
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4. B: Actually he was fired.

5. A: No wonder he left all of a sudden.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

辭職 ci4 zik1 to resign verb

老闆 lou5 baan2 boss noun

聽講 teng1 gong2 to have heard verb

離職 lei4 zik1 to leave a job verb

任職 jam6 zik1 to hold a post verb

職業 zik1 jip6 occupation noun

員工 jyun4 gung1

employee, 
employees, staff, 

staffs
noun

炒魷魚 caau2 jau4 jyu2 to be fired verb

SAMPLE SENTENCES

佢同佢老細打交，然後辭職。
keoi5 tung4 keoi5 lou5 sai3 daa2 gaau1, jin4 
hau6 ci4 zik1.

 
He fought with his boss and quit his job.

老闆今日唔喺度。
lou5 baan2 gam1 jat6 m4 hai2 dou6.

 
The boss is not here today.

老闆正在責備員工。
lou5 baan2 zing3 zoi6 zaak3 bei6 jyun4 gung1.

 
The boss is blaming the worker.

聽講今日老細主動話請客。
teng1 gong2 gam1 jat6 lou5 sai3 zyu2 dung6 
waa6 ceng2 haak3.

 
I heard the boss is treating us today.
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佢離職之後開咗一間自己嘅公司。
keoi5 lei4 zik1 zi1 hau6 hoi1 zo2 jat1 gaan1 zi6 
gei2 ge3 gung1 si1.

 
He left a job to start his own company.

佢1月嗰時開始任職。
keoi5 jat1  jyut6 go2 si4 hoi1 ci2 jam6 zik1.

 
He started to work at the company in 
January.

職業唔分貴賤。
zik1 jip6 m4 fan1 gwai3 zin6。

 
All occupations are equal.

我哋公司有三千五百九十個員工。
ngo5 dei2 gung1 si1 jau5 saam1 cin1 ng5 baak3 
gau2 sap6 go3 jyun4 gung1

 
Our company has 3590 employees.

佢俾人炒魷魚因為佢唔努力工作。      
keoi5 bei2 jan4 caau2 jau4 jyu2 jan1 wai4 keoi5 m4 nou5 lik6 gung1 zok3.

 
He was fired because he didn't work hard.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Preposition 同  

佢自己同我講㗎。  
"He told me himself."  
 
 

In this lesson's grammar point, we want to highlight a new preposition 同 tung4 ("with"), and 

we hear this in this phrase in the dialogue 同我講 tung4 ngo5 gong2 ("with me to speak"). In 

the dialogue, we hear it in this line 佢自己同我講㗎 Keoi5 zi6 gei2 tung4 ngo5 gong2 gaa3 
("He told me himself"). Of course, as a preposition, we put this in front of the verb, and that's 

how we got this structure 同我講 (tung4 ngo5 gong2). The interesting thing here is you can 

swap the verb there for any verb, so in addition to "with me to speak" 同我講, we can use 

other verbs, for instance, 玩 (waan2), 同我玩 gei2 tung4 ngo5 waan2 ("to play with me"). 今
晚去disco，同我玩啊 Gam1 maan5 heoi2 DISCO , tung4 ngo5 waan4 aa1 ("Go to the 
disco with me tonight").

This is much more common in Cantonese than in English, because "to play" is for kids in 

English. 同我食飯tung4 ngo5 sik6 faan6 ("to eat with me")，你介唔介意今晚同我食飯  
Nei5 gaai3 m4 gaai3 ji3 gam1 maan5 tung4 ngo5 sik6 faan6 ("Can you come and eat with 
me tonight"). And of course it's a general pattern, so we can change the directory object here: 

"with him" 同佢 (tung4 keoi5), "with us" 同我哋 (tung4 ngo5 dei6), "with them" 同佢哋 
(tung4 keoi5 dei6).
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For example:

1. 老闆同員工食飯。 
lou5 baan2 tung4 jyun4 gung1 sik6 faan6  
"The boss ate with the employees."

2. 聽講佢同佢嘅朋友都俾人炒魷魚。 
teng1 gong2 keoi5 tung4 keoi5 ge3 pang4 jau5 dou1 bei2 jan4 caau2 jau4 jyu2  
"I've heard he was fired with his friend."

Language Tip 
 

In Cantonese, the preposition 同 (tung4) comes in front of verbs, and if you've got a direct 

object, you slide in the middle, as in the phrase 同我講.

CULTURAL INSIGHT

Skill Sets in Hong Kong
 

Workers in Hong Kong who have highly specialized skills do not enjoy all the protection 
offered by competition. Employment risks in a thin market discourage investment in specific 
human capital. In response, Hong Kong workers choose breadth over depth. No wonder that 
they are more renowned for their flexibility than for their expertise. Hong Kong has been 
importing skilled labor from all corners of the world. Many highly educated workers are now 
working in Hong Kong, and most of them came by way of North America or Europe.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 醫生，快啲睇下我個傷口啦。

2. 你去排隊掛號先啦。

3. 流咁多血仲要我排隊？

4. 急症室大家都急㗎啦。

5. 有冇搞錯，咁都得？

JYUTPING

1. ji1 sang1, faai3 di1 tai2 haa5 ngo5 go3 soeng1 hau2 laa1.

2. nei5 heoi3 paai4 deoi2 gwaa3 hou6 sin1 laa1.

3. lau4 gam3 do1 hyut3 zung6 jiu3 ngo5 paai4 deoi2?

4. gap1 zing3 sat1 daai6 gaa1 dou1 gap1 gaa3 laa1.

5. jau5 mou5 gaau2 co3, gam2 dou1 dak1?

ENGLISH

1. Doctor, please come check my wound quickly.

2. Please line up and register first.

3. I'm bleeding so much, and you want me to line up?

CONT'D OVER
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4. It's the emergency room, everybody needs help urgently.

5. What? I don't believe it.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

掛號 gwaa3 hou4 to take a number verb

急 gap1 urgent adj

急症室 gap1 zing3 sat1 emergency room noun

流血 lau4 hyut3 to bleed verb

排隊 paai4 deoi2 to line up verb

醫院 ji1 jyun2 hospital noun

醫生  ji1 sang1 doctor noun

傷口 soeng1 hau2 wound noun

SAMPLE SENTENCES

隻狗都要掛號？
zek3 gau2 dou1 jiu3 gwaa3 hou4 ?

 
I need to take a number for my dog?

佢好似好急，一路跑住去。
keoi5 hou2 ci5 hou2 gap1, jat1 lou6 paau2 zyu6 
heoi3.

 
He seems to be in a hurry; he has been 
running all the way there.

佢暫時去咗急症室。
keoi5 zaam6 si4 heoi3 zo2 gap1 zing3 sat1.

 
She is staying in the emergency room for 
now.

當兵打仗就肯定會流血㗎啦。
dong1 bing1 daa2 zoeng3 zau6 hang2 ding6 
wui5 lau4 hyut3 gaa3 laa1.

 
Bleeding is inevitable for soldiers in war.
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記得要排隊啊。
gei3 dak1 jiu3 paai4 deoi2 aa3.

 
Remember to line up.

喺醫院ICU住咗一個月之後，我對
所有嘢都重新欣賞。
hai2 ji1 jyun2 ICU zyu6 zo2 jat1 go3 jyut6 zi1 
hau6, ngo5 deoi3 so2 jau5 je5 dou1 cung4 san1 
jan1 soeng2.

 
After being in the hospital's Intensive Care 
Unit for one month, I appreciate everything 
more.

呢度有冇醫院？
ni1 dou6 jau5 mou5 ji1 jyun2 ?

 
Is there a hospital near here?

我姨丈係個醫生。
ngo5 ji4 zoeng2 hai6 go3 ji1 sang1.

 
My uncle is a doctor.

睇醫生
tai2 ji1 sang1

 
to go to see a doctor

我要睇醫生。
ngo5 jiu3 tai2 ji1 sang1.

 
I need to see a doctor.

一定要小心處理傷口，唔好發炎。
jat1 ding6 jiu3 siu2 sam1 cyu2 lei5 soeng1 hau2, m4 hou2 faat3 jim4.

 
Handle the wound with care. Don't get infected.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is 流咁多血  

流咁多血仲要我排隊？ 
"I'm bleeding so much, and you want me to line up? "
 

In this lesson's grammar point, we're focusing on this sentence in the dialogue: 流咁多血仲
要我排隊, Lau4 gam3 do1 hyut3 zung6 jiu3 ngo5 paai4 deoi2 ("I'm bleeding so much, and 

you want me to up"). The word at the beginning there is the word for "to bleed" 流血 (lau4 

hyut3), but we stuck something in the middle: 咁多 gam3 do1 ("so much"), so it becomes 流
咁多血 (lau4 gam3 do1 hyut3) which literally is "to flow so very much blood." This is a 
general pattern we often see in Cantonese. Here we are seeing a verb that is a verb plus a 

noun, and we are splitting it into two parts and putting "so very much" in the middle: 咁多 

(gam3 do1). We can do this to almost any verb-noun combo. For instance 食飯 sik6 faan6, 

("to eat food"), you can say "you are eating so much food" 食咁多飯 (sik6 gam3 do1 faan6). 
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Or 食藥 sik6 joek6  ("to take medicine"), 你食咁多藥 Nei5 sik6 gam3 do1 joek6  ("You take 
so much medicine?"). That's a rhetorical question. This is interesting here, because 
technically this pattern is used to make a statement. So if we are using it in a question, it's 
usually a rhetorical question. Another thing is we don't use it only with two character verbs. 

We can use it with any verb-noun words. For instance, 養寵物 joeng5 cung2 mat6 ("to raise 

animals"), as in 你養咁多寵物 Nei5 joeng5 gam3 do1 cung2 mat6 ("You raise so many 
pets").

Language Tip To review, this is a very common pattern in Cantonese. Whenever there is a 

"verb noun" verb, you can split them into two parts and put word 咁多 (gam3 do1) in the 
middle to make a statement or a rhetorical question. 

CULTURAL INSIGHT

Hospitals in Hong Kong Hong Kong has a number of general hospitals with good emergency 
facilities and outpatient services that include 24-hour urgent care &dental care, e.g., Hong 
Kong Adventist Hospital, Queen Mary Hospital, Canossa Hospital, Matilda International 
Hospital, etc. These hospital are equipped with intensive care unit for children and adults and 
providing good outpatient services. English is spoken by all professional and administrative 
staff.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 聽講你病咗？

2. 前幾日有少少發燒。

3. 咁而家好返未？

4. 食咗藥喇。

5. 咁就好，注意身體呀。

6. 多謝關心。

JYUTPING

1. teng1 gong2 nei5 beng6 zo2?

2. cin4 gei2 jat6 jau5 siu2 siu2 faat3 siu1.

3. gam2 ji4 gaa1 hou2 faan1 mei6?

4. sik6 zo2 joek6 laa3.

5. gam2 zau6 hou2, zyu3 ji3 san1 tai2 aa3.

6. do1 ze6 gwaan1 sam1.

ENGLISH

1. A: I heard you got sick?

CONT'D OVER
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2. B: I had a small fever for a few days.

3. A: Have you gotten better?

4. B: I took medicine.

5. A: That's good, please take care.

6. B: Thanks for caring.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

藥 joek6 medicine noun

病 beng6 to be sick verb

發燒 faat3 siu1 fever noun

好返 hou2 faan1 to recover verb

前幾日 cin4 gei2 jat6 the last few days noun

而家 ji4 gaa1 now adverb

注意 zyu3 ji3 to pay attention verb

SAMPLE SENTENCES

我最憎飲藥水。
ngo5 zeoi3 zang1 jam2 joek6 seoi2.

 
I hate drinking liquid medicines.

如果你發燒，你應該食藥。
jyu4 gwo2 nei5 faat3 siu1, nei5 jing1 goi1 sik6 
joek6.

 
If you have a fever, you should take 
medicine.



CANTONES ECLAS S 101.COM  UPPER BEGI NNER S 1 #17 - A HONG KONG RECOVERY 4

呢度有冇藥房？
ni1 dou6 jau5 mou5 joek6 fong4?

 
Is there a pharmacy here?

而家天氣轉涼，好容易病。
ji4 gaa1 tin1 hei3 zyun2 loeng4   hou2 jung4 ji6 
beng6.

 
It’s getting cold these days, so it is easy to 
get sick.

我細佬琴晚發燒，要入醫院。
ngo5 sai3 lou2 kam4 maan5 faat3 siu1, jiu3 jap6 
ji1 jyun2.

 
My younger brother had a fever last night 
that he had to go to the hospital.

佢唔單只感冒，仲發燒添。
keoi5 m4 daan1 zi2 gam2 mou6, zung6 faat3 
siu1 tim1.

 
He doesn't just have a cold, he has a fever.

如果你發燒，你應該食藥。
jyu4 gwo2 nei5 faat3 siu1, nei5 jing1 goi1 sik6 
joek6.

 
If you have a fever, you should take 
medicine.

睇你面色咁好，好似完全好返啦。
tai2 nei5 min6 sik1 gam2 hou2   hou2 ci5 jyun4 
cyun4 hou2 faan1 laa1.

 
You look great. Seems like you’ve 
recovered.

前幾日佢去希臘旅行被搶劫。
cin4 gei2 jat6 keoi5 heoi3 hei1 laap6 leoi5 
haang4 bei6 coeng2 gip3.

 
She got robbed on her trip to Greece the 
last few days.

我哋而家要去醫院！
ngo5 dei6 ji4 gaa1 jiu3 heoi3 ji1 jyun2!

 
We have to go to the hospital now!

你而家喺邊？
Nei5 ji4 gaa1 hai2 bin1?

 
Where are you now?

我而家就要！
Ngo5 ji4 gaa1 zau6 jiu3！

 
I want it now!

過馬路要注意兩邊望。
gwo3 maa5 lou6 jiu3 zyu3 ji3 loeng5 bin6 mong6.

 
Pay attention to both sides when you cross the road.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Time Phrases in Cantonese 

前幾日有少少發燒。 
"I had a small fever for few days"
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Our grammar point in this lesson comes from this line in the dialogue: 前幾日有少少發燒 
cin4 gei2 jat6 jau5 siu2 siu2 faat3 siu1 ("I had a small fever for few days"). We want to focus 

on the time phrase 前幾日 cin4 gei2 jat6 ("a couple of days ago"). Because this is a time 

phrase, we put this at the front of the sentence in Cantonese. For instance, 前幾日我好忙
啊, Cin4 gei2 jat6 ngo5 hou2 mong4 aa3, ("I've been busy for the last few days"). So the 
sentence structure is opposite to what we normally use in English. We don't have to say the 

last few days. We can specify: 前兩日 cin4 loeng5 jat6 ("the last two days"), 前四日 cin4 

sei3 jat6 ("the last four days"), 前六日 cin4 luk6 jat6 ("the last six days").

For instance:

1. 前四日我好攰啊。 
Cin4 sei3 jat6 ngo5 hou2 gui6 aa3  
"I've been tired for the last four days."

2. 前五日佢好嬲啊。 
Cin4 ng5 jat6 keoi5 hou2 nau1 aa3 
"He's been angry for the last five days."

Language Tip
 

We are using the word "day" there, but we can switch it to other time words. Like 禮拜 lai5 

baai3 ("week"), 月 jyut6 ("month") or 年 nin4 ("year"). We need to stick a 個 (go3) if it's "week" 

or "month" in front of the time period. For instance, 前個禮拜 cin4 go3 lai5 baai3 ("the last 

week") or 前兩個禮拜 cin4 loeng5 go3 lai5 baai3 ("the last two weeks"). For instance 前兩
個禮拜我去咗旅行 cin4 loeng5 go3 lai5 baai3 ngo5 heoi2 zo2 leoi5 hang4 ("In the last 
two weeks I went traveling"). Make sure to remember to put the time phrase at the beginning 
of the sentence. As a bonus point, we can also use this construction to put things into the 

future. We can say 過幾日 gwo3 gei2 jat6 ("the next few days"), 過幾個月 gwo3 gei2 go3 

jyut6 ("the next few months") and 過幾年 gwo3 gei2 nin4 ("the next few years").

CULTURAL INSIGHT

Preparing for your Trip to Hong Kong
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Before your trip to Hong Kong, you may need to get some vaccinations and medications for 
vaccine-preventable diseases and other diseases you might be at risk for when you arrive in 
HK. To have the most benefit, see a healthcare provider at least 4–6 weeks before your trip to 
allow time for your vaccines to take effect. Even if you have less than four weeks before you 
leave, you should still see a healthcare provider for needed vaccines and other medications 
and information about how to protect yourself from illness and injury while traveling.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 晚餐想食咩？

2. 隨便啦。

3. 不如食日本餐？

4. 我覺得太貴喇。

5. 咁燒烤呢？

6. 燒烤太熱氣。

7. 咁你想食咩？

8. 隨便啦。

JYUTPING

1. maan5 caan1 soeng2 sik6 me1?

2. ceoi4 bin2 laa1.

3. bat1 jyu4 sik6 jat6 bun2 caan1?

4. ngo5 gok3 dak1 taai3 gwai3 laa6.

5. gam2 siu1 haau1 ne1?

6. siu1 haau1 taai3 jit6 hei3.

CONT'D OVER
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7. gam2 nei5 soeng2 sik6 me1?

8. ceoi4 bin2 laa1.

ENGLISH

1. A: What do you want for dinner?

2. B: Anything is okay.

3. A: How about Japanese food?

4. B: I think it's too expensive.

5. A: How about barbecued meat?

6. B: Barbecue is too hot.

7. A: Then what do you want to eat?

8. B: Anything is okay.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

隨便 ceoi4 bin2 whatever adv

燒烤 siu1 haau1 barbecue noun

熱氣 jit6 hei3 excessive heat noun

早餐 zou2 caan1 breakfast noun

晚餐 maan5 caan1 dinner noun
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宵夜 siu1 je2 a late night snack noun

午餐 ng5 caan1 lunch noun

SAMPLE SENTENCES

我最唔鍾意聽到人講隨便。
ngo5 zeoi3 m4 zung1 ji3 teng1 dou2 jan4 gong2 
ceoi4 bin2.

 
"I hate hearing others say 'whatever'."

我媽媽好怕去燒烤。
ngo5 maa4 maa1 hou2 paa3 heoi3 siu1 haau1.

 
My mom doesn’t like barbecue.

最近喉嚨痛，可能係熱氣。
zeoi3 gan6 hau4 lung4 tung3, ho2 nang4 hai6 
jit6 hei3.

 
My throat hurts lately, probably from 
“excessive heat”.

你早餐食咗啲乜？
nei5 zou2 caan1 sik6 zo2 di1 mat1?

 
What did you have for breakfast?

一路食早餐，一路睇報紙。
jat1 lou6 sik6 zou2 can1, jat1 lou6 tai2 bou3 zi2.

 
Reading the newspaper while eating 
breakfast.

不如我帶你去法國餐廳食晚餐吖？
bat1 jyu4 ngo5 daai3 nei5 heoi3 faat3 gwok3 
caan1 teng1 sik6 maan5 caan1 aa1.

 
Why don't I take you to dinner at a French 
restaurant?

我好鍾意食宵夜。
ngo5 hou2 zung1 ji3 sik6 siu1 je2

 
I really like eating late-night snacks.

午餐一般我都食三文治。
ng5 caan1 jat1 bun1 ngo5 dou1 sik6 saam1 
man4 zi6.

 
I usually have sandwiches for lunch.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is 想食咩，不如... 

晚餐想食咩？ 不如食日本餐？  
"What do you want for dinner? How about Japanese food?" 

 

In this lesson's grammar section, we are going to teach you a pattern that you can use to ask a
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question and then immediately make a suggestion: 想食咩，不如 (Soeng2 sik6 me1, bat1 
jyu4). The first part is a question: "what do you want to eat?" The subject is "you," assuming 

we are talking to you. We can use any verb here. For example: 想飲咩 Soeng2 jam2 me1 

("What do you want to drink") and 想做咩 Soeng2 zou6 me1 ("What do you want to do"). 

Now what's interesting here is the second part 不如 bat1 jyu4 ("how about"). So first we ask a 
general question, then we give a specific suggestion. 

For examples:

1. 想食咩，不如去食宵夜吖？ 
Soeng2 sik6 me1, bat1 jyu4 heoi3 sik6 siu1 je2 aa1 
"What do you want to eat? How about a late night meal?"

2. 想做咩，不如去睇戲吖？ 
Soeng2 zou6 me1, bat1 jyu4 heoi2 tai2 hei3 aa1  
"What do you want to do? How about going to watch a movie?"

3. 想買咩，不如買戒指吖？ 
Soeng2 maai5 me1, bat1 jyu4 maai5 gaai3 zi2 aa1 
"What do you want to buy? How about a ring?" 

CULTURAL INSIGHT

How Much Do Hong Kongers Love Food?

Hong Kong is believed to have one of the highest numbers of restaurants per capita in the 
world, serving its vast number of self-identified food. Hong Kongers have a passion reserved 
just for Hong Kong food that eclipses their love for politics, shopping, gambling, and even 
stocks. This city is home to some of the most food-obsessed people in the world and 
produces an alarming array of food items ranging from the stubbornly traditional to 
unselfconscious fusion foods, each more drool-worthy than the next.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 你男朋友返咗美國？

2. 唔係呀，佢返咗英國。

3. 吓？佢唔係美國人咩？

4. 之前嗰個係。

5. 吓？你又換咗男朋友呀？

JYUTPING

1. nei5 naam4 pang4 jau5 faan1 zo2 mei5 gwok3?

2. m4 hai6 aa3, keoi5 faan1 zo2 jing1 gwok3.

3. haa2 ? keoi5 m4 hai6 mei5 gwok3 jan4 me1?

4. zi1 cin4 go2 go3 hai6.

5. haa5? nei5 jau6 wun6 zo2 naam4 pang4 jau5 aa4?

ENGLISH

1. A: Did your boyfriend go back to the United States?

2. B: No, he went back to England.

3. A: Oh? Isn't he American?

CONT'D OVER
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4. B: My ex-boyfriend was American.

5. A: What? You've got a new boyfriend again?

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

美國 mei5 gwok3 America noun

女朋友 neoi5 pang4 jau5 girlfriend noun

返 faan1 to return verb

男朋友 naam4 pang4 jau5 boyfriend noun

換 wun6 to exchange verb

英國 jing1 gwok3 England noun

嗰個 go2 go3  that one pronoun

情侶 cing4 leoi5 lovers noun

SAMPLE SENTENCES

你有冇去過美國？
nei5 jau5 mou5 heoi3 gwo3 mei5 gwok3?

 
Have you been to America?

你有冇女朋友呢？
nei5 jau5 mou5 neoi5 pang4 jau5 ne1?

 
Do you have a girlfriend?

呢個係我女朋友。
ni1 go3 hai6 ngo5 neoi5 pang4 jau5。

 
This is my girlfriend.

我想我個仔喺我瞓之前返屋企。
ngo5 soeng2 ngo5 go3 zai2 hai2 ngo5 fan3 zi1 
cin4 faan1 uk1 kei2.

 
I'd like my son to return home before I go 
to bed.
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呢個月底我老公返。
ni1 go3 jyut6 dai2 ngo5 lou5 gung1 faan1.

 
My husband will return home by the end of 
the month.

你有冇男朋友呢？
nei5 jau5 mou5 naam4 pang4 jau5 ne1?

 
Do you have a boyfriend?

我男朋友係老師。
ngo5 naam4 pang4 jau5 hai6 lou5 si1。

 
My boyfriend is a teacher.

唔該我想將啲歐元換美金。
m4 goi1 ngo5 soeng2 zoeng1 di1 au1 jyun4 
wun6 mei5 gam1.

 
I would like to exchange Euro to Dollars 
please.

港紙換美元。
gong2 zi2 wun6 mei5 jyun4.

 
I want to change HK Dollars to US Dollars.

我唔鍾意英國嘅天氣。
ngo5 m4 zung1 ji3 jing1 gwok3 ge3 tin1 hei3.

 
I don't like the weather in England.

嗰個幾錢？
go2 go3 gei2 cin2?

 
How much is that?

情侶在買衣服。
cing4 leoi5 zoi6 maai5 ji1 fuk6

 
The couple is buying clothes.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Weird Sounds in Cantonese 

吓？佢唔係美國人咩 ? 
"Huh? Isn't he American?"  
 
 

The grammar point in this lesson is very easy. It's not even about a word. It's this sound from 

this line in the dialogue: 吓？佢唔係美國人咩, haa2 ? keoi5 m4 hai6 mei5 gwok3 jan4 

me1 ("Huh? Isn't he American?") The 吓 haa2 there is used to show that someone is 

surprised. For example: 吓? 你又肥咗？haa2？nei5 jau6 fei4 zo2？ ("Huh? You gained 
weight again?"). The emotion here is "oh? huh? really? can this be true?" That's our first 

strange sound: 吓 haa2. The next one is e6. It's a low mid-flat sound. You use this sound to 

show that you are hesitant. For example: 誒，我唔知喔 e6, ngo5 m4 zi1 wo3. ("Ah, I don't 

really know"). 誒，唔識喔 e6, m5 sik1 wo3. ("Ah, I don't recognize him"). This sound is 
actually not too far from English. The last sound we want to introduce is unique to Cantonese: 

咦 (ji2). This sound means you are surprised as well, but in a good way. For instance, you 
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have been looking for your watch and you suddenly find it hidden under your wallet, you can 

say 咦，喺呢度啊 Ji2, hai2 ni1 dou6 aa4. ("Oh! It's here") or 咦，你又換男朋友啊 ji2, 
nei5 jau6 wun6 naam4 pang4 jau5 aa4? ("Ah, you changed boyfriends again").

Language Tip
 

In Cantonese, we also have the sound 唔 (m4). It's similar as the English sound "hmm," but 

without the sound of "h." There are three other sounds, 吓 (haa2)，誒 (e6)，and 咦 (ji2) that 
are unique in Cantonese. They are all used at the beginning of sentences. 

CULTURAL INSIGHT

Personalities in Hong Kong
 

It's not hard to find cross-cultural relationships in Hong Kong, and the majority of the combos 
of westerner-Hong Konger dating seem to work in both directions. Consider the spectrum of 
people you know back home—from wonderful to intolerable—that same spectrum exists in 
Hong Kong. And just like back home, there's usually an inverse correlation between looks 
and personality in Hong Kong.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 你唔食肉？

2. 我唔鍾意食肉。

3. 咁你唔食海鮮？

4. 我對海鮮敏感。

5. 咁你平時食咩呀？

6. 我食齋。

JYUTPING

1. nei5 m4 sik6 juk6?

2. ngo5 m4 zung1 ji3 sik1 juk6.

3. gam2 nei5 m4 sik1 hoi2 sin1?

4. ngo5 deoi3 hoi2 sin1 man5 gam2.

5. gam2 nei5 ping4 si4 sik6 me1 aa3?

6. ngo5 sik6 zaai1.

ENGLISH

1. A: You don't eat meat?

CONT'D OVER
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2. B: I don't like to eat meat.

3. A: Then, do you like seafood?

4. B: I'm allergic to seafood.

5. A: Then, what do you normally eat?

6. B: I'm vegetarian.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

菜 coi3 vegetables noun

敏感 man5 gam2 to be sensitive adj

過敏 gwo3 man5  to be allergic verb

平時 ping4 si4 normally adv

食齋 sik6 zaai1 to be vegetarian noun

水果 seoi2 gwo2 fruit noun

肉 juk6 meat noun

海鮮 hoi2 sin1 seafood noun

SAMPLE SENTENCES

估唔到菜仲貴過肉。
gu2 m4 dou3 coi3 zung6 gwai3 gwo3 juk6.

 
I can’t believe vegetables cost more than 
meat!

佢對於所有關於政治嘅問題都好敏
感。
keoi5 deoi3 jyu1 so2 jau5 gwaan1 jyu1 zing3 zi6 
ge3 man6 tai4 dou1 hou2 man5 gam2.

 
He’s sensitive about everything political.
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佢皮膚對牛仔布過敏。
keoi5 pei4 fu1 deoi3 ngau4 zai2 bou3 gwo3 
man5.

 
Her skin is allergic to denim.

佢平時唔化妝。
keoi5 ping4 si4 m4 faa3 zong1.

 
She doesn't wear make-up normally.

食齋會唔會影響健康？
sik6 zaai1 wui5 m4 wui5 jing2 hoeng2 gin6 
hong1?

 
Does going vegetarian affect one’s health?

街市有好多種水果。
gaai1 si5 jau5 hou2 do1 zung2 seoi2 gwo2.

 
They have many kinds of fruit in the market.

水果充滿維他命及礦物質，是一種
健康食品。
seoi2 gwo2 cung1 mun5 wai4 taa1 ming6 kap6 
kwong3 mat6 zat1，si6 jat1 zung2 gin6 hong1 

sik6 ban2。
 

Fruit is healthy and full of vitamins and 
minerals.

我唔食肉。
ngo5 m4 sik6 juk6.

 
I don't eat meat.

香港嘅海鮮好新鮮，好出名。
hoeng1 gong2 ge3 hoi2 sin1 hou2 san1 sin1, hou2 ceot1 meng2.

 
Hong Kong seafood is fresh and famous.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is 對...敏感/過敏 

我對海鮮敏感。 
"I'm allergic to seafood"
 

Our grammar point in this lesson is about a really common sentence pattern. In English it 

works completely differently. The pattern comes from this line in the dialogue: 我對海鮮敏
感 ngo5 deoi3 hoi2 sin1 man5 gam2 ("I'm allergic to seafood"). It's the same pattern if we use 

the word "allergy" here: 我對海鮮過敏 ngo5 deoi3 hoi2 sin1 guo3 man5, ("I'm allergic to 
seafood"). Now notice that in English when we say I'm allergic "to" something or I'm sensitive 
"about" something, we are putting this after a verb. In Cantonese, it's in reverse order. We 

have the preposition here 對 deoi3 ("to") and after that we put the object that we are allergic 
to. For instance, 
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對肉 deoi3 juk6 ("to meat"), 對豬肉 deoi3 zyu1 juk6 ("to pork"), 對牛肉 deoi3 ngau4 juk6 

("to beef"), then we put the word 過敏 gwo3 man5 or 敏感 man5 gam2 ("to be allergic") after 
them.

For Examples:  

1. 我對牛肉過敏。 
ngo5 deoi3 ngau4 juk6 gwo3 man5  
"I'm allergic to beef."

2. 我對花生過敏。 
ngo5 deoi3 faa1 saang1 gwo3 man5  
"I'm allergic to peanuts."

3. 我對海鮮過敏。 
ngo5 deoi3 hoi2 sin1 gwo3 man5  
"I'm allergic to seafood."

4. 你對乜嘢過敏？ 
nei5 deoi3 mat1 je5 gwo3 man5 
 "What are you allergic to?"

5. 你對乜嘢敏感？ 
nei5 deoi3 mat1 je5 man5 gam2  
 "What are you sensitive about?"

6. 佢對呢個話題好敏感。 
keoi5 deoi3 ni1 go3 waa6 tai4 hou2 man5 gam2  
 "He's very sensitive about this topic."

7. 佢對呢個話題非常敏感。 
keoi5 deoi3 ni1 go3 waa6 tai4 fei1 soeng4 man5 gam2 
 "He's extremely sensitive about this topic."

8. 佢對呢個話題太敏感。 
keoi5 deoi3 ni1 go3 waa6 tai4 taai3 man5 gam2  
"He's too sensitive about this topic."

Language Tip
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This is tough for beginners, because you want to translate English sentences, but you can't. 

You've got to put this 對 (deoi3) in front of the verb or the adjective. And you can put adverbs 

like 好 (hou2) or 非常 (fei1 soeng4) in front of the verb or adjective to modify it.

CULTURAL INSIGHT

Where's the Best Seafood in Hong Kong?
 

Some of the best seafood in Hong Kong is available not in the big city but rather in the smaller 
fishing ports that dot the mainland. In these, one of our favorite places to go for seafood is the 
small fishing town of Sai Kung. Located about a twenty minute drive across the mountains 
from the city (take the green minibus from Choi Hong), Sai Kung has a waterfront lined with 
family-owned restaurants who buy their supplies fresh each day. If you've spent a 
considerable amount of time in Hong Kong and haven't yet experienced life in one of these 
smaller and slower villages, it is well worth your time to take a Saturday or Sunday and visit 
on the weekend.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 唔該我要碗⽜⾁拉麵。

2. 唔好意思，拉麵賣晒。

3. 咁要⽜⾁炒麵啦。

4. ⽜⾁都賣晒喇。

5. 咁嚟碗雞⾁拉麵。

6. 我都話拉麵賣晒囉。

JYUTPING

1. m4 goi1 ngo5 jiu3 wun2 ngau4 juk6 laai1 min6.

2. m4 hou2 ji3 si6, laai1 min6 maai6 saai3.

3. gam2 jiu3 ngau4 juk6 caau2 min6 laa1.

4. ngau4 juk6 dou1 maai6 saai3 laa3.

5. gam2 lei4 wun2 gai1 juk6 laai1 min6.

6. ngo5 dou1 waa6 laai1 min6 maai6 saai3 lok6.

ENGLISH

CONT'D OVER
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1. A: Excuse me, I would like a beef soup noodle.

2. B: Sorry, soup noodles are sold out.

3. A: Then beef fry noodle.

4. B: Beef is sold out too.

5. A: Then a chicken soup noodle.

6. B: I told you soup noodles are sold out.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

炒麵 caau2 min6 fried noodles noun

賣晒 maai5 saai3 to sell out verb

拉麵 laai1 min6 noodles noun

河粉 ho2 fan2 river noodles noun

⽶粉 mai5 fan2 rice noodles noun

粗麵 cou1 min6 thick pasta noun

幼麵 jau6 min6  thin pasta noun

碟 dip6 plate, plate of noun; classifier

碗 wun2 bowl noun

SAMPLE�SENTENCES
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我媽媽嘅炒麵全世界最好味。
ngo5 maa4 maa1 ge3 caau2 min6 cyun4 sai3 
gaai3 zeoi3 hou2 mei6.�
My mom cooks the best fried noodles in 
the world.

呢間鋪嘅麵包⼀早就買晒。
ni1 gaan1 pou3 ge3 min6 baau1 jat1 zou2 zau6 
maai5 saai3.�
Bread from this shop is always sold out 
early in the morning.

聽講呢間鋪嘅拉麵好好⾷。
teng1 gong2 ni1 gaan1 pou3 ge3 laai1 min6 
hou2 hou2 sik6.�
I hear this shop’s noodles taste good.

我覺得⽜腩同河粉好搭。
ngo5 gok3 dak1 ngau4 naam4 tung4 ho2 fan2 
hou2 daap3.�
I think beef and river noodles are a 
perfect match.

⼀碗⽶粉啊唔該。
jat1 wun2 mai5 fan2 aa1 m4 goi1.�
A bowl of rice noodles, please.

粗麵⾷得好飽。
cou1 min6 sik6 dak1 hou2 baau2.�
I’m full from eating thick pasta.

佢每日都⾷幼面。
keoi5 mui5 jat6 dou1 sik6 jau6 min6.�
She has thin pasta noodles every day.

兩碟菜就夠喇。
loeng5 dip6 coi3 zau6 gau3 laa3.�
Two dishes are enough.

男孩在洗碗。
naam4 haai4 zoi6 sai2 wun2�
The boy is washing the dishes.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Pattern 都話...囉 

我都話拉麵賣晒囉。 
"I told you the soup noodles are sold out."  
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Our grammar point in this lesson comes from this line in the dialogue: 我都話拉麵賣晒
囉 Ngo5 dou1 waa6 laai1 min6 maai6 saai3 lok6 ("I told you the soup noodles are sold 
out"). What we want to teach you in this lesson is how to say "I told you" or "he/she told 
you" where you may be a bit angry but you are definitely emphatic: 我都話 ngo5 dou1 

waa6 ("I told you"). We have the subject 我 (ngo5), the 都 (dou1) there is emphatic and 話 
(waa6) is "to say." You are essentially saying "I've said."

For instance:

1. 我都話辦公室星期三關門囉 
Ngo5 dou1 waa6 baan6 gung1 sat1 sing1 kei4 saam1 gwaan1 mun4 lok6 
"I told you the office is closed on Wednesday."

2. 佢都話佢鐘意紅⾊嗰個囉 
Keoi5 dou1 waa6 keoi5 zung1 ji3 hong4 sik1 go2 go3 lok6 
"She said she likes the red one"

3. 我都話我要⼀碗車仔面囉 
ngo5 dou1 waa2 ngo5 jiu3 jat1 wun2 ce1 zai2 min6 lok6 
"I told you I want a bowl of trailer noodles"

Language Tip 
 

Please pay attention to the last part 囉 (lok6). It often goes together with the pattern 我
都話 (ngo5 dou1 waa6) and shows that you are angry at someone. And you can use this 

with any pronouns, so you cay say 我都話 (ngo5 dou1 waa6) or 佢都話 (keoi5 dou1 

waa6) or 佢哋都話 (keoi5 dei6 dou1 waa6). It works with singular and it works with 
plural.

CULTURAL�INSIGHT

Getting Your Noodle Fix
 

Hong Kong noodles are not the most sophisticated dishes. Simplicity doesn't mean they're
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all the same though. Each restaurant tries to outdo the next with just the slightest 
variation in flavor of the soup and the noodles' texture, whether it's plumper shrimp, 
more al dente noodles or an extra fragrant broth. Be prepared to have to wait for a table 
at most popular places, especially during lunchtime. But with the Hong Kong-style lunch 
culture of sit-down-eat-pay-leave-immediately, that noodle satisfaction is never too long 
a wait away.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 你鍾意睇咩電影？

2. 我想睇愛情片。

3. 愛情片要等到三點。

4. 咁睇動作片啦。

5. 動作片要等到四點。

6. 咁而家有咩可以睇呀？

7. 而家可以睇鬼片。

JYUTPING

1. nei5 zung1 ji3 tai2 me1 din6 jing2?

2. ngo5 soeng2 tai2 oi3 cing4 pin2.

3. oi3 cing4 pin2 jiu3 dang2 dou3 saam1 dim2.

4. gam2 tai2 dung6 zok3 pin2 laa1.

5. dung6 zok3 pin2 jiu3 dang2 dou3 sei3 dim2.

6. gam2 ji4 gaa1 jau5 me1 ho2 ji5 tai2 aa3?

7. ji4 gaa1 ho2 ji5 tai2 gwai2 pin2.

ENGLISH
CONT'D OVER
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1. A: What kind of movie would you like to see?

2. B: I would like to see a romance.

3. A: If we see a romance, we'll have to wait until three o'clock.

4. B: Then let's see an action movie.

5. A: If we see an action movie, we'll have to wait until four o'clock.

6. B: Then what's available now?

7. A: A horror film.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

恐怖片 hung2 bou3 pin2 horror film noun

動作片 dung6 zok3 pin2 action film noun

鬼片 gwai2 pin2 ghost film noun

時間表 si4 gaan3 biu2 schedule noun

警匪片 ging2 fei2 pin2 cops and robbers film noun

電影  din6 jing2 movie noun

愛情片 ngoi3 cing4 pin2 romantic film noun

放映 fong3 jing2 to show verb

SAMPLE SENTENCES
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我唔鍾意睇恐怖片，我好驚。
ngo5 m4 zung1 ji3 tai2 hung2 bou3 pin2, ngo5 
hou2 geng1.

 
I don't like to see horror movies, I get 
scared easily.

我睇完恐怖片會發惡夢。
ngo5 tai2 jyun4 hung2 bou3 pin2 wui5 faat3 
ngok3 mung6.

 
Horror films give me nightmare.

西部片算唔算動作片？
sai1 bou6 pin2 syun3 m4 syun3 dung6 zok3 
pin2.

 
Do Westerns count as action movies?

鬼片冇鬼好離譜。
gwai2 pin2 mou5 gwai2 hou2 lei4 pou2.

 
A ghost film without ghosts is outrageous.

時間表一定咗就唔可以改。
si4 gaan3 biu2 jat1 ding6 zo2 zau6 m4 ho2 ji3 
goi2.

 
When the schedule is set, it's not possible 
to change it.

請你按要求調整課程時間表。
cing2 nei5 on3 jiu1 kau4 tiu6 zing2 fo3 cing4 si4 
gaan3 biu2.

 
Please adjust the course timetable 
accordingly.

香港人中意拍警匪片。
hoeng1 gong2 jan4 zung1 ji3 paak3 ging2 fei2 
pin2.

 
Hong Kong loves producing cops and 
robbers films.

有部電影好好睇。
jau5 bou6 din6 jing2 hou2 hou2 tai2。

 
There's a movie that's good.

情人節睇愛情片好老土。
cing4 jan4 zit3 tai2 ngoi3 cing4 pin2 hou2 lou5 
tou2.

 
It's cliché to watch a romantic film on 
Valentine’s Day.

學校裡面有五個放映室。
hok6 haau3 leoi5 min6 jau5 ng5 go3 fong3 jing2 
sat1.

 
There are five showing rooms in the 
school.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Omission in Cantonese 

愛情片要等到三點。 
"If we see a romance, we'll have to wait until three o'clock"  
 
 

Let's first take a look at these two lines in the dialogue: 愛情片要等到三點, Oi3 cing4 pin2 
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jiu3 dang2 dou3 saam1 dim2, ("If we see a romance, we'll have to wait until three o'clock") 

and 動作片要等到四點, Dung6 zok3 pin2 jiu3 dang2 dou3 sei3 dim2, ("If we see an action 
movie, we'll have to wait until four o'clock"). The interesting thing about these sentences is we 
need to add all of these stuff when we translate them. We have to add the subject and the 
conditional clause. That's all missing from Cantonese. It's something that's really common in 

Cantonese; the subject is often omitted. It's usually included, but it's implied. The verb there 要 
(jiu3) it's not serving to want, it's must; it's not the case that the romance or action movie is the 
subject. It's saying: if it is the case that we see an action film then it is necessary that... If you 

want to say the full version of those sentences, they should be 如果想睇爱情片，我哋要
等到三点, Jyu4 guo2 soeng2 tai2 ngoi3 cing4 pin3 , ngo5 dei6 jiu3 dang2 dou3 saam1 
dim2 ("If we want to watch a romance, we need to wait until three"). However, that's too long 
and too confusing, so we are just going to shorten it down. You can do this whenever you are 
making choices. You can say the name of your choice and something that follows from that.

For instance:

1. 外賣要立即打電話 
Ngoi6 maai6 jiu3 laap6 zik1 daa2 din6 waa2  
"If we are gonna get take-out, then I'm gonna call them now."

2. 食飯要立即出去 
Sik6 faan6 jiu3 laap6 zik1 ceot1 heoi3 
"If we are going to eat, we need to leave now."

Language Tip
 

In Cantonese, if we are clear about what the subjects are, we can just drop them. And don't 
forget, the verb means "to need" not "to want." 

CULTURAL INSIGHT

One Big Movie Set
 

Living in Hong Kong can feel like walking around a film set at times. And no other recent 
Hollywood film has done as much for the visibility of our favorite city than Christopher Nolan's 
The Dark Knight. Astute observers of the film will notice a variety of scenes that were shot 
right in the downtown area, including shots that take place on Hollywood Road as well as 
near the Central Mid-Levels Escalator. That said, the most prominent and gorgeous scenes in 
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the film were shot at IFC (International Financial Centre), which doubled as the office 
headquarters of the Chinese accounting firm involved with the Gotham mob. Check out the 
surroundings the next time you're walking through the lobby and it might seem more familiar 
than you realize.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 請問有冇去上海嘅火車飛？

2. 冇臥鋪，就剩坐票咋。

3. 咁去杭州嘅票呢？

4. 連坐票都冇，只有站票。

JYUTPING

1. cing2 man6 jau5 mou5 heoi3 soeng6 hoi2 ge3 fo2 ce1 fei1 ?

2. mou5 ngo6 pou1, zau6 zing6 co5 piu3 zaa3.

3. gam2 heoi3 hong4 zau1 ge3 piu3 ne1 ?

4. lin4 co2 piu3 dou1 mou5, zi2 jau5 zaam6 piu3.

ENGLISH

1. Are there any tickets left on the train to Shanghai?

2. There are no more beds, only seats left.

3. Then, how about to Hangzhou?

4. Not even seats are available. Standing tickets only.

VOCABULARY
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Traditional Romanization English Class

杭州 hong4 zau1 Hangzhou noun

火車 fo2 ce1 train noun

上海 soeng6 hoi2 Shanghai noun

票 piu3 ticket noun

飛 fei1 ticket noun

北京 baak1 ging1 Beijing noun

企票 kei2 piu3 standing only ticket noun

臥鋪票 ngo6 pou1 piu3 soft sleeper ticket noun

坐票 co5 piu3 sitting ticket noun

站票 zaam6 piu3 standing only ticket noun

SAMPLE SENTENCES

杭州風景好靚。
hong4 zau1 fung1 ging2 hou2 leng3.

 
Hangzhou has a good landscape.

下一班去倫敦嘅火車三十分鐘之內
到。
haa6 jat1 baan1 heoi3 leon4 deon1 ge3 fo2 ce1 
saam1 sap6 fan1 zung1 zi1 noi6 dou3.

 
The next train to London will arrive in thirty 
minutes.

我要去火車站。
ngo5 jiu3 heoi3 fo2 ce1 zaam6.

 
I'd like to go to the train station.

上海係一個國際化城市。
soeng6 hoi2 hai6 jat1 go3 gwok3 zai3 faa3 sing4 
si5.

 
Shanghai is an international city.

你可以買兒童票。
nei5 ho2 ji5 maai5 ji4 tung4 piu3.

 
You are eligible for a children’s ticket.

請問喺邊度買飛？
cing2 man6 hai2 bin1 dou6 maai5 fei1?

 
May I ask where I can buy the ticket?
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我諗聽日先去買飛嘅話一定買唔
到。
ngo5 lam2 ting1 jat6 sin1 heoi3 maai5 fei1 ge3 
waa2 jat1 ding6 maai5 m4 dou2.

 
I don't think you'll be able to buy a ticket 
tomorrow.

有冇飛？
jau5 mou5 fei1？

 
Do you have any tickets?

北京係中國首都。
baak1 ging1 hai6 zung1 gwok3 sau2 dou1.

 
Beijing is the capital of China.

企票半價。
kei2 piu3 bun3 gaa3.

 
Standing only tickets are half price.

臥舖票都唔算貴。
ngo6 pou1 piu3 dou1 m4 syun3 gwai3.

 
The soft sleeper ticket isn’t expensive.

全價坐票都要五百蚊。
cyun4 gaa3 co5 piu3 dou1 jiu3 ng5 baak3 man1.

 
The full price for a sitting ticket is 500 HKD.

全部站票五折。
cyun4 bou6 zaam6 piu3 ng5 zit3.

 
50% off all standing only tickets.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is 連...都 Verb 

連坐票都冇，只有站票。 
"Not even seats are available. Standing tickets only." 
 
 

In this lesson's grammar point, we want to talk about this construction: 連...都 verb lin4...dou1 

("even X can verb"). For instance, in the dialogue we heard 連坐票都冇，只有站票 Lin4 
co5 piu3 dou1 mou5, zi2 jau5 zaam6 piu3 ("There aren't even any seats left, standing room 
only"). That's a really common way this is used in Cantonese: you have this introducing a 
clause that then clarifies things. We got some example sentences to make it even clearer how 
to use this. Unlike our dialogue, we are going to start with an affirmative sentence:

1. 連佢都做得到，點解你唔得？ 
Lin4 keoi5 dou1 zou6 dak1 dou3, dim2 gaai2 nei5 m4 dak1 
"Even he can do it, why can't you?"
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2. 連嗰個你都食，肥死你呀？ 
Lin4 ni1 go3 nei5 dou1 sik6, fei4 sei2 nei5 aa3 
"Even this you eat, you fatty."

3. 連老師都未到，我哋上咩課呀？ 
Lin4 lou5 si1 dou1 mei6 dou3, ngo5 dei6 soeng5 me1 fo3 aa3 
"If even the teacher isn't here, what class can we attend."

4. 連炒飯都冇，做咩餐廳呀？ 
Lin4 caau2 faan6 dou1 mou5, zou6 me1 caan1 teng1 aa3  
"What kind of restaurant are you, if you don't even have fried rice."

Language Tip 
 

Remember, the construction is 連...都 verb (lin4...dou1), and we follow this up with another 

clause that clarifies things. As in 連坐票都冇，只有站票 (Lin4 co5 piu3 dou1 mou5   zi2 
jau5 zaam6 piu3).

CULTURAL INSIGHT

Traveling to the Mainland
 

Trains to Shanghai and Beijing leave Hong Kong daily, with departures taking place each 
afternoon at around one o'clock. While this makes it convenient to take short trips into the 
mainland, the only tricky thing is that the trains leave for these different cities on opposite 
days. To get a schedule for each specific route, along with exact prices for the soft and hard 
sleeper berths, contact the CTS booth at the Hong Kong train station, just opposite the Hong 
Kong Coliseum. CTS can also help process visa applications for short-term visits, although 
they usually require at least five days of notice.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 我想叫外賣。

2. 請問要送到邊度？

3. 銅鑼灣。

4. 我哋送唔到咁遠。

5. 咁等陣我自己去攞啦。

JYUTPING

1. ngo5 soeng2 giu3 ngoi6 maai6.

2. cing2 man6 jiu3 sung3 dou3 bin1 dou6 ?

3. tung4 lo4 waan1.

4. ngo5 dei6 sung3 m4 dou3 gam3 jyun5.

5. gam2 dang2 zan6 ngo5 zi6 gei2 heoi3 lo2 laa1.

ENGLISH

1. I want to order takeout.

2. May I ask where to?

3. Causeway Bay.

CONT'D OVER



CANTONES ECLAS S 101.COM  UPPER BEGI NNER S 1 #24  - GETTI NG CANTONES E TAKEOUT 3

4. We don't deliver that far.

5. Then I'll come pick it up later.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

外賣 ngoi6 maai6 take out noun

遠 jyun5 far adj

近 kan5 close adj

送得到 sung3 dak1 dou3 to deliver to a place noun

送唔到 sung3 m4 dou3
not to deliver to a 

place noun

銅鑼灣  tung4 lo4 waan1 Causeway Bay proper noun

九龍 gau2 lung4  Kowloon noun

中環 zung1 waan4 Central proper noun

SAMPLE SENTENCES

呢間餐廳送外賣。
ni1 gaan1 caan1 teng1 sung3 ngoi6 maai6.

 
This restaurant offers takeout.

我睇唔到，太遠喇。
ngo5 tai2 m4 dou2, taai3 jyun5 laa3.

 
I can't see it, it's too far away.

你屋企有幾遠?
nei5 nguk1 kei2 jau5 gei2 jyun5?

 
How far is your place?

我公司好近香港公園。
ngo5 gung1 si1 hou2 kan5 hoeng1 gong2 gung1 
jyun2.

 
My office is close to Hong Kong park.
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十分鐘可以送得到。
sap6 fan1 zung1 ho2 ji5 sung3 dak1 dou3.

 
We'll deliver to the place in ten minutes.

新界送唔到。
san1 gaai3 sung3 m4 dou3.

 
The New Territories is beyond our delivery 
zone/range.

購物狂都鍾意銅鑼灣。
kau3 mat6 kwong4 dou1 zung1 ji3 tung4 lo4 
waan1.

 
Shopaholics love Causeway Bay.

我鍾意九龍多過港島。
ngo5 zung1 ji3 gau2 lung4 do1 gwo1 gong2 
dou2.

 
I prefer Kowloon to the Hong Kong Island.

中環好多銀行。
zung1 waan4 hou2 do1 ngan2 haang4.

 
Central has a lot of banks.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is the Way to Say "oneself" 

咁等陣我自己去攞啦。 
"Then I'll come pick it up later."
 

In our grammar point for this lesson, we want to talk about the way to say "oneself," such as 我
自己 ngo5 zi6 gei2 ("myself"), 你自己 nei5 zi6 gei2 ("yourself") and 佢自己 keoi5 zi6 gei2 

("himself or herself"). We can put it with any pronoun, so we can make it plural too 我哋自己 
ngo5 dei6 zi6 gei2 ("ourselves"). Both singular and plural would work, and you don't need to 

change the 自己 zi6 gei2 ("oneself") part. It's always 自己 (zi6 gei2).

For examples:

1. 我自己住喺銅鑼灣。
 

ngo5 zi6 gei2 zyu6 hai2 tung4 lo4 waan1 
"I live in Causeway's Bay myself."

2. 佢哋自己住喺九龍。 
keoi5 dei6 zi6 gei2 zyu6 hai2 gau2 lung4    
 "They themselves like in Kowloon."
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3. 你可以自己考慮下。 
nei5 ho2 ji5 zi6 gei2 haau2 leoi6 haa5     
"You can think it over yourself."

4. 你可以自己做，點解要問我？ 
nei5 ho2 ji5 zi6 gei2 zou6, dim2 gaai2 jiu3 man6 ngo5
? 
"You can do it yourself, why are you asking me for help?"

Language Tip
 

This is a very common way people use to emphasize things in Cantonese. Adding 自己 (zi6 
gei2) doesn't change the meaning of a sentence, but definitely adds more emphasis.  

CULTURAL INSIGHT

Dining Out in Hong Kong
 

What are you doing trying to get take-out in Hong Kong? There are so many excellent 
restaurants packed into close proximity that you have no excuse for not grabbing a sit-down 
meal. For those new to the island, one of the best places to go is Elgin Street, which you can 
reach by travelling up the mid-levels escalator. Elgin Street offers a huge variety of the 
different kinds restaurants, including Italian, Chinese and Mediterranean packed into close 
proximity. And if you're looking for a specific recommendation, the Mexican restaurant next to 
Olive is fantastic and always packed.
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TRADITIONAL CHINESE

1. 佢好可愛呀！

2. 你可以抱吓佢。

3. 嘩，點解佢可以跳咁高。

4. 貓本來就可以跳好高。

5. 吓？我以為佢係隻狗嚟㗎。

JYUTPING

1. keoi5 hou2 ho2 oi3 aa3 !

2. nei5 ho2 ji5 pou6 haa5 keoi5.

3. waa1, dim2 gaai2 keoi5 ho2 ji5 tiu3 gam3 gou1.

4. maau1 bun2 loi4 zau6 ho2 ji5 tiu3 hou2 gou1.

5. haa5? ngo5 ji5 wai4 keoi5 hai6 zek3 gau2 lei4 gaa3.

ENGLISH

1. It is so cute!

2. You can hold it.

3. Wow, how come it can jump so high?

CONT'D OVER
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4. Cats can jump really high naturally.

5. Huh? I thought it was a dog.

VOCABULARY

Traditional Romanization English Class

可愛 ho2 ngoi3 cute adj

乖 gwaai1 obedient adj

善良 sin6 loeng4 kind adjective

溫柔 wan1 jau4 gentle adj

可惡 ho2 wu3 wicked adj

兇惡 hung1 ngok3 savage adj

抱 pou6 to carry verb

攬 laam2 to hug verb

SAMPLE SENTENCES

點解你唔覺得狗仔可愛？
dim2 gaai2 nei5 m4 gok3 dak1 gau2 zai2 ho2 
ngoi3？

 
Why do you think puppies are not cute?

我隻貓覺得我好乖。
ngo5 zek3 maau1 gok3 dak1 ngo5 hou2 gwaai1.

 
My cat thinks I’m obedient.

善良係美德。
sin6 loeng4 hai6 mei5 dak1.

 
Kindness is a virtue.

佢溫柔咁摸住隻狗。
keoi5 wan1 jau4 gam2 mo2 zyu6 zek3 gau2.

 
She gently pets the cat.

拐賣兒童好可惡。
gwaai2 maai6 ji4 tung4 hou2 ho2 wu3.

 
Child trafficking is evil.

個劫匪好兇惡。
go3 gip3 fei2 hou2 hung1 ngok3.

 
The robber is savage.
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隻狗太重，抱唔起。
zek3 gau2 taai3 cung5, pou2 m4 hei2.

 
The dog is too heavy for me to carry.

我爺爺唔鍾意被攬。
ngo5 je4 je2 m4 zung1 ji3 bei2 laam2.

 
My grandpa doesn't like to be hugged.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is 本來 

猫本來就可以跳好高 
"Cats can jump really high naturally"  
 
 

We hear our grammar point for this lesson in this line in the dialogue: 貓本來就可以跳好
高, Maau1 bun2 loi4 zau6 ho2 ji5 tiu3 hou2 gou1, ("Cats can jump really high naturally"). We 

want to talk about this adverb: 本來 bun2 loi4 ("naturally"). It has a bunch of meanings. It can 
mean "naturally" (like in the dialogue), or "originally," or you could be talking about something 
that used to be in the past. The exact translation really depends on the context. In the 
dialogue, we are talking about cats, so it's not cats in the past "used to be" able to jump high. 
It's their fundamental nature. So the interesting thing about this is that you'll hear it's used to 
describe the natural characteristics of something, things that exist as a result of the state of 
nature, but also more normally describe actions and situations in the past.

For examples:

1. 佢本來係老師，而家係醫生 
keoi5 bun2 loi4 hai6 lou5 si1,  ji4 gaa1 hai6 ji1 saang1 
"He used to be a teacher, and he's a doctor now."

2. 我本來鍾意狗，而家鍾意貓 
ngo5 bun2 loi4 zung1 ji3 gau2,  ji4 gaa1 zung1 ji3 maau1 
"I used to prefer dogs, but now I prefer cats."

3. 我本來鍾意貓，而家鍾意狗 
ngo5 bun2 loi4 zung1 ji3 maau1,  ji4 gaa1 zung1 ji3 gau2  
"I used to prefer cats, but now I prefer dogs."

4. 貓本來就鍾意食魚 
maau1 bun2 loi4 zau6 zung1 ji3 sik6 jyu2 
"Cats naturally like to eat fish."
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Bonus Point
 

A common pattern for 本來 (bun2 loi4) is 本來就 (bun2 loi4 zau6). It's providing even more 

emphasis to this, meaning it's naturally this way. Like in the sentence above 貓本來就鍾意
食魚 ("Cats naturally like to eat fish") or 香港本來係漁村，而家係一個大城市 Hoeng1 
gong2 bun2 loi4 zau6 hai6 jyu4 cyun1, ji4 gaa1 hai6 jat1 go3 daai6 seng4 si5 ("Hong Kong 
used to be a fishing village, but now it's a big city").

CULTURAL INSIGHT

Where to Exercise Your Pet in Hong Kong
 

Looking for a good walk for you and your pet? If you have an hour and a half to spare, try 
starting from the Central MTR and head up the escalator toward mid-levels. Once you reach 
the top of the escalator, turn left and keep walking until you hit Old Peak Road. If you're 
exhausted or getting near there, you can end your hike by turning left and finding the Hong 
Kong Botanical Gardens.

Alternatively, you can turn right and after a few short turns you'll find an upward pass that 
heads through the forest all the way to The Peak. In our own treks up the hill, we've run into a 
lot of dogs happily pulling their exhausted owners up the final few steps to the top.
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